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24. Adverbs

The class of adverbs is relatively small although interesting in many ways. Moreover, there is no
regular word formation process to create more words of this class, although adverbs combine in
some creative ways to give a variety of expressions, some of which must be listed in the lexicon
due to their semantic idiosyncrasies. A few adverbs have obviously developed from a fusion of a
noun and postposition, as discussed below (§24.3.2).

Some determiner phrases are used in ways reminiscent of adverbs. One is the phrase iisax
quihiih quih (extreme degree, 3P-? SN-remain.behind the.FL) (which occurs as an
oblique/indirect object, determining indirect object morphology (§17.1.2.4) on the verb of the
clause (see §2.4.13). This phrase is rendered extremely in free translation.

(1) °lisax quihiih quih® cdétaacoj ma x,
extreme.degree 310-RL-big DS UT
‘Se vuelve extremadamente grande, ...’
It gets exlremely big, ... (Mt13:32) RMH_11-28p-07_193

2) Cocsar ctam zo toc  cotiij, °iisax quihiih quih® céxaacoj.
non-Indian man a there 3I0-RrL-sit extreme.degree 310-Em-big
‘Un hombre mexicano no indigena que estaba alli es mucho mas grande.’
A non-Indian Mexican man who was there is much bigger. RwH_11-28p07_19

3) °lisax quihiih caha® consaziim aha.
extreme.degree 310-2sS-Ir.ID-pretty Aux-DECL

‘Vas a estar muy bonita.’
You are going to be very pretty. RMH_11-28p-07_195

Another nominal phrase with an adverbial use is the invariant phrase mos itacl oo (also 3P-
surface DL) once again. This phrase also determines third person indirect/oblique object
inflection on the verb.

4 °Mos itdcl 00° ziix zo cdiyoohit.

once.again  thing a  3I0-3:3-DT-eat

‘Una vez mas comio algo.” / ‘Volvié a comer algo.’
Once again s/he ate something. RMH_11-28p-07_196

5) He cmaax °mos iticl 00° ziix zo cosiihit caha.
IPRO now  once.again  thing a  3IO-Ir.Ip-eat AUX.SN-DcL
‘Una vez mas comer¢ algo.’
Once again I will eat something. RMH_11-28p-07_197

A noun that is used adverbially is quipac (US-3P-back), literally ome’s back; it also
determines third person oblique/indirect object inflection. Occurring primarily with scalar stative
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predicates, it indicates the greatest degree that the predicate can have (i.e., a superlative).

(6) Tiix quipac coésmiipe caha.
DDS most  310-IR.ID-N-good AUX.SN-DcL
‘Sera el peor.’
That one will be the worst. RuH_08-24-07 66a

@) Coocj coi quipac cocaaixaj Z0 haa piij ta
SN-two the.PL US-3P-back 3I0-SN-strong a/one there IR.Dp-sit DS
‘Cual de los dos es el mas fuerte ...’
Which of the two is the strongest ... (Viento_Norte_2)

See also: quipac coquiipe (US-3P-back 310-SN-good) the best, quipac cochéel the reddest (US-
3P-back 310-SN-red), quipac cocxatcaj (US-3P-back 310-SN-thin) the thinnest, quipac coha (US-
3P-back 310-SN-beyye,) the highest ranking, quipac iiha cocapii® the fattest, quipac cocatxo
(US-3P-back 310-SN-many) the most numerous, quipac panaal cocapii the most honey-flavored
(US-3P-back honey 310-SN-taste.like). The expression panaal cocapii honey-flavored (see §2.5)
already has a predicate inflected for 310. The inclusion of quipac does not result in an extra
occurrence of 310. There is no stacking of the inflectional morphology.

This noun is used in the form ipac in the following example in which it does not indicate a
superlative.
) ... haapa cap  iixaj quih ipac coimaai.
northwest.wind the.Vt 3P-AON-strong the.FL 3P-back 310-3:3-Px-make

‘... el Viento Norte lo hizo con toda su fuerza’
... the North Wind did it with all of his strength. (viento_Norte_6)

The adverbs are discussed in several major groups (although there is some overlap): DP-
initial and NP-initial adverbs (§24.1), DP-final and NP-final adverbs (§24.2), VP-initial adverbs
(§24.3), VP-final adverbs (§24.4), sentence adverbs (§24.5), and adverbs that modify adverbs
(§24.6).

24.1 DP-initial and NP-initial adverbs

An adverb may precede and modify a nominal phrase. It appears, however, that one adverb
actually modifies the DP while two adverbs modify the NP. The reason for claiming a difference
is that these adverbs typically co-occur with a delimiting (closing) adverb that indicates the
scope of the adverb. The differences are illustrated in Figures 24.1-2. It is also possible that the
structure of these phrases is flatter than shown in these figures. Clear evidence to decide this
matter has not been found.
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24.1.1 Delimiting modifier hanso (DP)

The adverb hanso just (sometimes hans before a vowel), which most commonly occurs before a

verb (see §24.3), may occur at the beginning of a DP to indicate just, nothing more than. The

delimiting adverb oo (see §24.2.8) often follows the DP when the adverb hanso is used.

()

(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

[ Hanso hehe z o0o0] cohpdoh, ihsiico aha.
just  stick a DL  3I0-1sS.TR-IR.Dp-do 1sS.TR-IR.ID-kill Aux-DcL

‘Lo mataré CON NADA MAS QUE UN PALO.’

I will kill it with JUST A CLUB. (052005, hanso) RMH_08-24-07_12

[ Hanso hizdax oo ] cohapacta.

just DPP DL 310-IM-cause.be.in.appearance
‘Haz SOLO ESTO.’

Do JUST THIS. (Mt5:39) RMH_08-24-07_13

[ Hanso ziix tazo] cahcaail iha,
just thing one  SN-remain/lacking DcL

‘Sélo falta UNA COSA, ...’

ONLY ONE THING is lacking, ... Wk10:21) RMH_08-24-07_14

i [ Hanso tom me ihaaipot quih ] hexI!
just  money 2I0 3P-AON-pay the.FL Im-take

‘Toma SOLO TU PAGO.’

Take JUST YOUR PAY! (Mt20:14) RMH_08-24-07_18

[ hanso °ziix ccam®quij  itdasi hac oo ] itaaj iiha, ...
just  animal the.CM 3P-name the.Lc DL  3:3-Rr-know-PL only
‘... la saben solamente como el nombre del animal, ...’
... they only know it as the animal’s name, ... (set_fiostib)

[ Hans itaasi hac oo ] coimiih.
just  3P-name the.Lc DL 310-3:3-Px-say
‘Le llama por su propio nombre.’
Sthe calls it by its own name. (Enciclo_xpacaafc.007) RMH_11-28p-07_198

24.1.2 Despecifying modifier hax (NP)

The word hax is an intensifier before verbs (see §24.3.1.1) and it may have that meaning in a

few cases when it precedes a DP such as the demonstrative pronoun in (15).

(15)

hax tiix da haa ha.
INTNS DDS real SN.EQ DcL
‘... sin dudaes él.’
... that’s him without a doubt. (n6:14) RMH_08-24-07_16

Most commonly, however, when it occurs with a nominal (generally indefinite), it is best
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understood as a despecifying adverb, translated here as just any. The adverb makes it clear that
no specific referent is intended. Evidently this adverb modifies the NP complement of the DP in
that it very commonly cooccurs with either the delimiting adverb xah (§24.2.12) or the
delimiting adverb oo (§24.2.8) appearing before the indefinite article.'" A proposal for the
structure of the DP in (18) is given in Figure 24.3.

(16) ;[ [Hax hamcanoiin xah] zo] camjc!
just pan DL a  Im-bring
‘i Trae cualquier olla!’
Bring just any pan! RwH_08-24-07_19

(17) ;[ [ Hax haxolinaail® cooxp xah] zo] camjc!
just mollusk SN-white DL a  Im-bring
‘i Trae cualquier molusca blanca!’
Bring just any white mollusk! RrvH_08-24-07_20

(18)  ;[[Hax Juan quih itdamt xah ] zo ] camjec!
just the.FL 3P-sandal(s) DL a  Im-bring
‘i Trae cualquier zapato de Juan!’
Bring just any of John’s shoes! RvH_08-24-07_21

(19)  [[ Hax hant xah] zo] hasoziit aha.
just place DL a 1PS-Ir.ID-go.to.PL  Aux-DcL
‘Vamos a cualquiera de esos lugares.’
We are going to any one of those places. (0s2005hax) RMH_08-24-07_22

Figure 24.1: DP-initial adverb Figure 24.2: NP-initial adverb
DP

DP NP D
/\ P
Adv bpP Adv NP
DP Adv NP Adv
PN |
hanso 00 hax A xah

! The word xah is homophonous with the coordinator and (§25.1). It has unusual syntactic characteristics and
these make it unsuitable for deciding its true position. Examples like (20) with oo are therefore very important.

? The structure shown there proposes that the adverb is adjoined to the DP, although arguments in favor of this
structure over a flatter structure have not been found.
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(20) [[ Hax cmiique ctam 00] zo] haquix piih ta,
just person/Seri man DL a somewhere IrR.Dp-be.FL DS
“Si cualquier hombre seri esta en algun lugar, ...’
If any Seri man is somewhere, ... RVH.08-24-07_23

(21) [[Hax ziic xah] zo] miiho isax,’
just bird DL a 2P-AON-see CNCSV
‘Cualquier ave que ves, ...’
Whatever bird you see, ... RMH_11-28p-07_199

(22) [[ Hax trooqui 00] zo miiho isax, 4no hiij.
just vehicle DL a 2P-AON-see CNcsv 3P.in Im-sit
¢ Cualquier carro que ves, subete en él.
Just get in whatever car you see. RWH_11-28p-07_200

The example in (23) is unusual in that there is no indefinite article, and the example in (24)
is unusual in that the noun phrase is definite although nonspecific in interpretation.

(23) ;I[[ Hax zo haa xah ]] piih ta, camjc!
just a/one SN.EqQ DL IR.Dp-be.FL DS Im-bring
‘i Trae cualquiera de ellos!’
Bring whichever one of them (cloth-like articles)! RruH_08-24-07_24

(24) [[ Hax ctam xah cah(a)]] seehe coocoaa ha.
just man DL the.FL-Foc to.be/do.(it) 310-3P-ON-know DcL
‘Cualquier hombre lo puede ser/hacer.’
Any man can do/be it. RuH_08-24-07 25

24.1.3 Hipimax even (NP)

The adverb hipimax (or its dialectal variant hapimax) occurs at the beginning of an NP that is
morphologically indefinite and singular; the DP has the article zo. But this morphological
indefiniteness may be due to the presence of the negative verb rather than semantic
indefiniteness (see §21.1.7).* This adverb also simultaneously requires the NP-final intensifying
adverb ipi before the indefinite determiner (see §24.2.11).
(25) Iitxo cah [ [ hipimax hant iti isoii ipi | zo]
3P-AON-many the.FL-Foc  even  place 3P-on 3P-IR.Ip-stand.PL INTNS a

* The concessive meaning of the subordinator here is not salient. The person may be going out with the explicit
purpose of finding a bird.

* This is especially evident in the case of (28) below where the adverb hipimax occurs at the beginning of the DP,
and the adverb ipi follows the focal pronoun and is in turn followed by the indefinite article because of the
negation.
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toc coyomahca.
there 3I0-DT1-N-located

‘Habia tantos de ellos que no habia donde podrian estar parados.’ RwH_08-24-07_26
There were so many of them that there wasn’t even a place for them to stand. w22)

(26) [ [ Hipimax ziix mozaxo xah ipi | zo ] htcmaa ho.
even thing 2P-ON-discuss DL INTNS a 1sS.TR-RL-N-know DcL
‘No say de qué estas hablando.’
1 don’t know what you 're talking about. (x22:60) RvH_08-24-07 27

(27) [ [ Hipimax isoj  isdai ipi ] z] itcmaa ho.
even 3P-self 3:3-Ir.Ip-make INTNS a  3:3-RL-N-know DcL

‘No sabia qué hacer.’
Sthe just didn’t know what to do. RuH_os-24-07_28

(28) ... ctam Jesis hapah quij [ [ hipimax iicp

man SN-Pv-say the.CM  even 3P-place.next.to
miiha, taax ipi | zo] himaaj iha.

TwbD-3P-AON-come DDP INTNS a 1P-AON-N-know-PL DcL

‘... el hombre llamado Jestis — de donde viene, hasta eso no sabemos.’ RvH_08-24-07_29
...the man named Jesus — where he comes from, even that we don’t know. (n929)

24.2 DP-final and NP-final adverbs

Some adverbs follow the DP and some follow the NP, as shown in Figure 24.1-2. Evidently

Figure 24.3: Diagram of the DP in example (18)

DP

Adv NP

quih itAamt xah zo
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more than one such adverb of the same category may occur. Some of the combinations attested

include:
(29)  Combination Example Combination Example
hapi/hipi oo (30) ah oo (87)
hapi/hipi mos 31 max iiqui (97)
hapi/hipi xah (42) 00 X0X mMos (130)

24.2.1 Intensifier hapi (DP)

The intensifier hapi (or its somewhat less common dialectal variant hipi)’ commonly modifies a
DP, including an overt pronoun or a non-overt pronoun. Many of the examples show it with an
agentive subject although some examples show it with non-agentive subjects.

(30) [ He hipi o0 ] ma htah ma,
IPRO INTNS DL 2sDO 1sS.TrR-RL-do DS
‘YO MISMO te hice, ...’
I MYSELF caused You, ... (Ac13:47) RMH_08-24-07_32b

(31) [ He hapi mos] siitax caha.
IPRO INTNS also  IR.ID-go  AUX.SN-DcL
‘YO iré también.’
I MYSELF will go also. RuH_08-24-07_32c

(32) [He hapi ] hpanaaaij, (33) [He hapi ] hpteejim
IPRO INTNS  1SS.IN-IR.Dp-return 1PRO INTNS  1SS.IN-RL-0ld
‘Yo regresaré, ...’ ‘Yo soy vigjo, ...’
I MYSELF will return .... RWH_08-24-07 33 Tam old ... RvH_08-24-07_35

(34) [Me hipi ] ziix zo cdhaaitoj.
2Pro INTNS thing a  310-ImM-cause.eat-PL
‘Denles USTEDES de comer.’
You give them something to eat! (1416) RVH_08-24-07_32a

(35) [Me hapi ] pyeest quij contmisat aha.
2PrRO INTNS fiesta  the.Cm 310-Aw-2sS-IR.ID-move-PL AUX-DcL
‘USTEDES deben ir a la fiesta.’
You (pl.) should go to the fiesta. RvH_08-24-07 32

(36) [ Tiix hapi] siitax caha.
DDS INTNS IR.ID-go AUX.SN-DcL
‘ESE ira.’
THAT ONE will go. RWH_08-24-07_324

> The distribution of the variants has not been studied. It is not clear whether it is a generational difference or
perhaps a carry-over from previous geodialectal differences.
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G37)

(38)

39)

(40)

(41)

(42)

[ Taax hipi | he cocdaaxoj iha.
DDP INTNS 110 SN-follow-PL DcL

‘ELLOS me siguen.’

THEY follow me. (i 10:27) RMH_08-24-07_30

[ Maria quij hapi ] taaitom,
the.CM INTNS RL-speak

‘MARIA hablo, ...’
MARIA spoke, .... RWH 082407 33a
[ Santaar coi hipi ] itiyala, yoque.

soldier the.PL INTNs 3:3-Rr-defend-PL Dt-US-say
‘Los soldados MIsMOS la defendieron.’
The soldiers THEMSELVES defended her. (apostador_403) RMH_08-24-07_31

[*Xiica quiti cooyaj° tacoi hipi | poozcam,
authorities Mp-PL INTNS IR.Dp-arrive.PL

‘Las AUTORIDADES vendran, ...’

The AUTHORITIES will come, ... (Ac16:37) RMH_08-24-07_33b

[ Hatéeya com hapi ]| hant cahjiit iha.
bottle the.Hz InTNs land SN-fall Dcr
‘La botella se cayo (sin que nadie le empujara).’
The bottle fell (without anyone pushing it). RMH_08-24-07_35b

[ Cmaam hipcop hipi xah ] ziix comsisiin iha xo
woman  Px-VT INTNS DL thing SN-pitiable DcL but
‘Esta mujer es pobre pero, ...."

This woman is poor but ... (Mk12:44) RMH_08-24-07_35e

24: Adverbs

A nominal phrase may consist solely of hapij; it is assumed here that this is a case of a fused

head (see §4.3). As a result of the common word order with the verb in clause-final position),

this means that very often the word hapi ends up in preverbal position, which in turn makes it

look like a preverbal adverb although of course it is not always in that position.®

(43)

[ Santaar coi  hipi ] itiyala, cmaax [ hipi] itéonec,
soldier the.PL INTNs 3:3-Ri-defend-PL now INTNS ~ 3:3-Rir-carry.items-PL

‘Los SOLDADOS MISMOS los defendieron, entonces ELLOS MISMOS los llevaron, ...’
The SOLDIERS THEMSELVES defended them, then THEY THEMSELVES took them, ...

(Apostador_403-404) RMH_08-24-07_34a

¢ In fact, M. Moser & Marlett (2005) mistakenly list it as such.
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(44) ..., [hax hipi ] itahit,
INTNS INTNS  3:3-RL-eat
‘..., ELMISMO lo comio, ...’
..., he ate it HIMSELF, ... (Hombre_Baril_30) RMH_08-24-07_34b

(45)  Hizcoi, taax [ hipi | hsiihit aha.
Px-PL DDP INTNS  1SS.TR-IR.ID-eat Aux-DcL
‘Comeré ESTOS YO MISMO.’

I will eat THESE MYSELF. (Gigante_Comelon_167) RMH_05-20-08_63

(46) ..., [hipi] hant com iti tiij,  tsiijim x,
INTNs  land  the.Hz 3P-on RL-sit Rr-move UT
‘..., podia moverse en el suelo por si, ...’
..., 8/he could move about on the ground by himself, ... (Gigante_Comelon_100) RMH_08-24-07 34c

(47) [ Hapi ] °hacx cmiih® iha.
INTNS dead DcL
‘Se murio (sin enfermedad, sin violencia).’
S/he died (without sickness, without violence). ruH_08-24-07_35c

(48) [ Hipi ] sooxp ta cooxp iha.
INTNs  IR.ID-white AUX.RL SN-white DcL
‘Desde que ha existido ha sido blanco.’
1t’s always been white. RuH_08-2407 354

Attempts to obtain examples with passive subjects modified with hapi were unsuccessful.

(49) *¢ [ Hapi ] ntpazt? (50) *¢ [ Hapi ] ntahnip?
INTNS  2SS-RL-Pv-tattoo INTNS  2SS-RL-Pv-hit
(“¢ Fuiste tatuado?”) (‘¢ Fuiste pegado?’)
(Were you tattooed?) (Were you hit?)

The intensifier may modify a direct object (overt or non-overt) as in the following examples.

(51) ... [ he hipi ] hizi cmis iha.
1PRO INTNS 1PDO SN-TR-resemble DcL
‘... nos parecen A NOSOTROS.’
...they resemble US. (rc10:47) RMH_08-24-07_36

(52) ... [ he hipi ] him payéozxam X,
1PRO INTNS  1SDO Ir.Dp-worship.PL UT

‘... me tendran A Mi como su Dios...’
... they will have ME as their god... (He8:10) RMH_08-24-07_38

The adverb hipi easily occurs with DPs which are possessors.
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(53) [Juan hipi ] yaazi® quih yoofp.
INTNS  his.child the.FL Dr-arrive
‘La hija / El hijo de Juan llego.’
John'’s own child has arrived. RwH_08-24-07_39

(54) [ hapi ] mito quij (55) [ hapi ] ito quij
INTNS  2P-eye the.Cm INTNs  3P-eye the.Cm
‘TU 0jo’ ‘SU ojo’
YOUR OWH eye RVH_08-24-07_40b HIS/HER OWn €ye  RMH_08-24-07_40c
(56) [ hapi ] hyaazi® quij 57 [ Me hapi ] mata -ya?
INTNs  my.child the.Cm 2PrRO INTNS 2P-mother QM
‘MI hijo’  RMH_08-24.07_40d ‘¢ Es TU madre?’
MY OWN child (man speaking) Is it YOUR mother? RMH_08-24-07_40a
(58)  Juan quih ‘hiza tacsx®, [ hipi ] yaazi® cop iydocta.

the.FL looked.to.one.side INTNS his.child the.VT 3:3-D1-look.at
‘Juan mir6 a su lado y mir¢ a su propio hijo.’
Juan looked to his side and looked at his (own) child. ps2005, cacsx) RMH_08-24-07_40e
(59) [ Hipi ] hyaa® ha yax ihméxl
INTNS  mine DcL since 1SS.TrR-Px-take

‘Como era Mi0, lo agarré.’
Since it was MINE, I took it. RuH_08-24-07_41a

(60) [ he hipi ] hiitom hac
IPRO INTNS 1P-AON-speak the.Lc

‘lo que YO MISMO he dicho (mis propias palabras)’
what I MYSELF have said (my own words) RuH_08-24-07_41b

The construction with a pronoun, hipi and the noun for body/self is an important
periphrastic expression to refer to a person (see §16.1.3 for more examples and discussion). See
also the discussion of hipi in relation to the reflexive pronouns in §11.3.

(61) [ he hipi ] hisoj hipquij (62) [ me hipi | misolca coi

IPRO INTNS 1P-body Px-Cm 2PRO INTNs  2P-body-PL the.PL
‘yo mismo’ ‘ustedes mismos’
1 myself rRuH_08-24-07_42 you yourselves RUH_08-24-07_425

The word hipi is quite commonly used in clauses with the compound postposition ptiiqui

toward each other.

(63) [ xiica tacoi hipi ] ptiiqui titooij / tiin, ...
thing.PL Mp-PL INTNS Rcp-toward  Rr-go.PL RL-go

‘esas personas se reunieron ...’
those people met together ... RMH_08-24-07_42c RMH_08-24-07_42d
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24.2.2 Focus ah/ha (DP)

The focus adverb has two major allomorphs; it is ha after personal pronouns (§16.1).

(64) [Me ha] ntahtxima, xah nyoomoz.
2PrO Foc 2sS-Rr-rich —  2sS-Dt1-think
‘T te crees rico/a.’
You just think you’re rich. (offered) RMH_08-24-07_42¢

(65) [He ha] hpmahiti.
1PrRO Foc 1sS.IN-Px=begin
‘Soy yo quien empezd.’
I was the one who began. (Ds2005 cahiti) RMH_08-24-07_42f

(66) [Ee ha] °quipaccota® xah yoomoz.
3PrRo Foc s/he.is.superior —  Dt-think
‘El/ella se cree mejor que ellos.’
S/HE thinks s/he’s better than they. (Offered) RMH_08-24-07_43a

(67) [Me ha] ma hnzaxé.
2PrRO Foc 2sDO 1sS.TrR-Px-discuss
‘Estoy hablando A TI.
I'm talking to YOU. RWH_11-28p-07 201

It has the allomorph ah elsewhere, including after the demonstrative pronouns (§16.2).7

(68) Hoocta, [tiix ah] ma macoéne.
IM-look.at DDS Foc 2sDO Px-curse
‘Mira, ESE/ESA te maldijo.’
Look, THAT ONE has put a curse on you. (ps2005, cacoéne) RVH_08-24-07_43b

(69) ...,[ taax ah] pac toc comomat,...
DDP Foc some there 310-TwbD-PXx-move-PL
‘..., algunas de ESAS venian, ...’
..., some of THOSE [giant women] were coming, ... (Dos_Hemanos_36)

(70) [Taax ah ] aa itdh ma,
DDP Foc — 3:3-RL-do DS
‘Por ESA RAZON, ...’

For THAT REASON, ... RMH_08-24-07_43d

(71) [Tiix ah] hap z imiico.
DDS Foc mule.deer a 3:3-Px-kill
‘ESE/ESA mat6 un venado bura.’
S/HE killed a deer. ruH_08-24-07_ase

” One consultant for this grammar generally uses aha instead of ah.
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(72)

(73)

24: Adverbs

[°Ziix coquéht hanipatim®, tiix ah ] hamacadalam.
volleyball DDS Foc 1pS-Px-play.with

‘Jugamos VOLIBOL.’

We played VOLLEYBALL. RMH_08-24-07_44g

Hap com tooxi ma X,
mule.deer the.Hz Ri-die DS UT

ano caafajquim hapah quij hant zo cotiij X,
SN-Pv-say the.Cm place a 3I0-Rr-sit UT

[ isct xah imoz xah, taax ah] iméxl.
3P-lung Crp 3P-heart Ckp DDP Foc 3:3-Px-take

‘Cuando se mata un venado bura, la persona llamada “ano caafajquim” toma los los
pulmones y el corazén.’

When a mule deer is killed, the person who is called "ano caafajquim” takes the
lungs and heart. (©s2005, casfc) RMH_08-24-07 43¢

The focus adverb is ah after DPs which are always definite and have overt determiners —

demonstrative adjectives or (more commonly) definite articles.

(74)

(75)

(76)

(77)

[ Hahéot hac ah] contita, comiizquim.
ABs-entrance the.Lc Foc 3I0-Aw-RL-move 3I0-Px-enter

‘Entrd POR LA PUERTA.’

S/he entered BY THE DOOR. (DS2005,ah) RMH_08-24-07_43c

He [ hasalca coi ah ] cohpmitalhaa iiha.
1PrRo  flat.basket-PL the-PL Foc  310-1sS.IN-Px-buy/sell only
‘Vendi s6lo LAS CORITAS.’

1 sold only THE FLAT BASKETS. (DS2005, ah) RMH_08-24-07_44a

[ Haat hacazlil coi ah ] hatxiin quij
limberbush SN-Pv-chew.flat the.PL Foc ABs-headring the.Cm

ano moma.
3P.in Twb-Px-move

‘Un CAYAHUAL se hace de torote que se ha machacado.’
A HEADRING is made from limberbush stems that have been flattened by chewing.
(DS2005,ah) RMH_08-24-07_4b

Comcaac xeele quih quisyoj quih [ Tahéjoc quij ah]
person/Seri.PL fog the.FL SN-TRr-drink-PL the.FL Tiburon.Island the.Cm Foc
iti moii.
3P-on Px-be.FL.PL
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‘Los seris que tomaban el agua que trae la niebla vivian en la ISLA TIBURON.’
The Seris who drank the dew water lived on TIBURON ISLAND. (D$2005, xeele) RMH_08-24-07_d4c

(78)  Juan quih [ hap cop ah] imiico.
the.FL mule.deer the.VT Foc  3:3-Px-kill
‘Juan mato el VENADO BURA.’
Juan killed the MULE DEER. RwH_08-24-07_44¢ (contrastive focus)

(79) [ Haxol Iihom (hac) ah] ano miizcam.
Desemboque the.Lc Foc 3P.in Px-arrive.PL
‘Llegaron a DESEMBOQUE.’

They arrived to DESEMBOQUE. RwH_08-24-07 44 (contrastive focus)

(80) [ Xepe com itacl tintica ah ] iti miihtolca. ®
sea  the.Hz 3P-surface MD-Aw Foc 3P-on Px-be.FL-PL-IMPF
‘Se sientan en la SUPERFICIE del mar.’
They sit on the SURFACE of the sea. (ps2005, ah) RMH_08-24-07_44h

(81) [ Pablo cop ah ] iitom hac  toox itahiyat ma ...
Paul the.Vr Foc 3P-AON-speak the.Lc far  3:3-Rr-make.extend DS
‘PABLO hablo por largo tiempo, ...’
PAUL made his talk go on for a long time, ... (Ac20:9) RMH_08-24-07_45

(82) ...[itdamalca tiquij ah] hehe cop  °ano cbitquéetij° ma x,
3P-antler(s) Mp-Cm Foc plant the.VT it.pulled.it.aside DS UT
‘... el arbusto jal6é a ESOS CUERNOS a un lado, ...’
... the bush pulled THOSE HORNS to one side, ... (Consjos_Cuemos 05)

The definite article quih (§21.2) fuses with ah to give the contracted form cah.

(83)  Juan cah yoofp.
the.FL-Foc Dt-arrive
‘Llegd JUAN.’
JUAN arrived. RWH_08-24-07_45d

(84) Xiica hizcoi — loomz cah tihiiha ma, imiimlajc.
thing.PL Px-PL baby.mussel the.FL-Foc Rr-pure DS 3:3-Px-bring-PL
‘Estas personas han traido pura CRiA DE MEJILLONES.’
These people have brought just BABY MUSSELS.  (£22007, loomz 05)

(85)  °Ziix quiisax® coox cah iitax  isax, ...
person all the.FL-Foc ~ 3P-AON-go CNcsv
‘Aunque cada persona vaya, ...."
Although every person may go, .... RMH_10-16:07_14

¥ The sequence tintica ah in (239) comes out as only three syllables: [tintika?].
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This adverb is sometimes followed by the adverb oo (§24.2.8).

(86) [Taax ah oo ] cotpacta ma X,
DDP Foc DL  3IO-Ri-be.in.appearance DS UT
‘Por Eso, ...’
THAT’S Why, ... (ES2007, liitro 05) RMH_08-24-07_45b
(87) Xazoj cop [ indoslca coi ah oo] coitah X,

puma the.VT 3P-claw-PL the.PL Foc DL 310-3:3-Rr-do UT
‘El puma lo hizo con SUS GARRAS, ...’
The puma did it with its CLAWS, ... (0S2005,inéosj) RMH_08-24-07 45c

The focus adverb ha / ah is most commonly found in realis clauses. In irrealis clauses, the
independent pronoun may be used to indicate emphasis. Compare the following examples.

(88) a. Me ha Juan quih ma nzaxé.
2Pro Foc the.FL 2sDO Px-discuss

b. Juan quih me ha  ma nzaxéo.
the.FL 2Pro Foc 2sDO Px-discuss

‘Juan te esta hablando A TI.”
Juan is lalking TO YOU. (a) RMH_10-16-07_16a (b) RMH_10-16-07_16b

(89) a. He me maszaxo caha.
IPRO 2PrO 2SDOIR.ID-discuss AUX.SN-DcL

b. *Me ha he ma sxaxo caha.
2PrRO Foc 1PrO 2sDO IR.ID-discuss AUX.SN-DcL

c. *Me ha mahsxaxo aha.
2PrRO Foc 2sDO 1sS.Tr-IR.ID-discuss Aux-DcL

‘Te hablaré A T1.
I will talk to YOU. (a)RMH_10-16-07_15

(90) a. *Me ha Juan quih ma szaxé aha. [finite irrealis]
2PrO FoC the.FL 2sDO Ir.Ip-discuss Aux-DcL
b. *Me ha Juan quih ma szaxé caha. [deverbal irrealis]

2sDO Ir.ID-discuss  AUX.SN-DcL
(Juan te hablard a ti.) (Juan will talk to you.)

This focus adverb may have an etymological as well as functional relationship with the
construction used to question a nominal in focus. The form haa (glossed Aux) which appears in
finite interrogative irrealis clauses (§20.2.1) is identical to the equative verb be (§10.3).



24: Adverbs 853

(91) ;Caamiz quih haa -ya him miite?
shirt the.FL Aux QM 1sDO2sS-Rr-give
‘¢ Era LA CAMISA que me diste?’
Was it THE SHIRT that you gave me? (contrastive focus)’ R+ 101607 17

(92) ¢(Luis quih haa -ya toos?
the.FL Aux QM RL-sing
‘Era LUIS que cantd?’
Was it LUIS who sang? (contrastive focus)'® ruH 101607 17

(93) ¢(Me haa -ya ntahcadzni?
2PRO AUX QM 2sS-RL-Pv-bite
‘¢ Fuiste TU que fue mordido?’
Was it YOU who was bitten? (contrastive focus)'' ruk 101607 17c

24.2.3 Simple focus h (DP)

A nominal that is interpreted as indefinite or nonspecific and which does not have an overt
determiner may be followed by the adverb h. These nominals appear in situ in the clause. The
adverb h, which has the allomorph ih after a consonant other than h, might be thought of as a
portmanteau of an indefinite article (singular zo or plural pac) and the focus adverb ah (§24.2.2).
Nevertheless, it is simply glossed Foc here.
(20) [Cocazni® h] hin yocazni.
rattlesnake Foc 1sDO Dt-bite

‘Me mordi6é una VIBORA DE CASCABEL.’
A RATTLESNAKE bit me. (simple focus) rrr

° The answer includes the focus adverb ah.

(i) Yohaa. Caamiz caha ma hiime.
yes shirt the.FL-FOC 2SDO 1SS.TR-PX-give
‘Si. Te di LA CAMISA.’ / Yes, I gave you THE SHIRT. RRR

' The answer might be:

(ii) Yohda. Luis caha yas.
yes the.FL-FOC DT-sing
“Si. Era Luis que canto.’ / Yes, it was Luis who sang. RRR

" The answer might be:

(iii) Yohaa. He ha hpmahcazni.
yes 1PRO FoOC 1SS.IN-PX-Pv-bite
“Si, fui yo quien era mordido.’ / Yes, I was the one who was bit. RRR
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(21) [ Comcaac xahxaii hoox oo quizil ih] hamiiht.
person.PL sort-of-like INTNs DL SN-small.PLFoc  1pS-Px-see-PL
‘Hemos encontrado algunas muy pequeifias seudo-personas, ...’
We have found some very little people-like things ... (Dos Hemanos_78)

(22) [ Eenim ih] ititiamt, yoque.
metal Foc 3:3-RrL-HAVE-sandal(s) DT-US-say
‘Se dice que llevaba sandalias de metal.’
1t is said that he wore metal sandals. (rpostador_31) RMH_08-24-07_54a

(23)  Zixquisiil° cmaam cop [ hatéepen ih ] imaazi.
child female the.VT basket Foc 3:3-Px-carry
‘La muchacha esta llevando una canasta.’
The girl has a (non-Indian-style) basket it in her hand. (He 92) RMH_08-24-07_54b

(24) [ Caaytaj quih coocj hax quitéexolcoj oo h] imiimlajc.
horse-PL the.FL SN-two INTNs SN-skinny-PL DL Foc 3:3-Px-bring-PL
“Trajeron dos caballos flacos.’
They brought two skinny horses. rRuH_05-20-08 64

24.2.4 Contrastive focus hi (DP)

The focus adverb hi (with allomorph ihi following a consonant other than h) indicates
contrastive focus.

(25) [ Caaytaj ihi] miizcam.
horse-PL Foc  Px-arrive.PL
‘Llegaron CABALLOS.’
HORSES arrived. (contrastive focus)'? ruH 08240755

(26) [Caay quih tazo hi] miifp.
horse the.FL one Foc Px-arrive
‘UN caballo llego.’
ONE horse arrived. RuH_05-2008_65

(27) [Cocazni® hi] hin yocazni.
rattlesnake Foc  1sDO Dt-bite
‘Me mordi6 una VIBORA DE CASCABEL.” (‘Era una vibora de cascabel que me
mordio.) RVH_08-24-07_56
A RATTLESNAKE bit me. (It was a rattlesnake that bit me.) (To answer (',Az haxéhe —
ya ma tcazni? What bit you?)

12 An attempt to use this focus adverb in a question was rejected.
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(28) [ Caaytaj quih coocj ihi] miizcam."”
horse-PL the.FL SN-two Foc Px-arrive.PL
‘Llegaron DOS CABALLOS.’

TWO HORSES arrived. RMH_08-24-07 57

24.2.5 Specifier iiqui (DP)

The stressed adverb fiqui indicates the inclusion of the nominal in a particular set.

(94) [ Zaah quih f{iqui ] xoosim. (95) |[Tiix {iqui ]z imiihit.
sun the.FL even Ewm-laugh DDS even alone 3:3-Px-eat
‘Hasta el sol ri6.’ ‘Hasta €l comi6 uno.’
Even the sun laughed. RvH_08-24-07_46a Even s/he ate one. (offereq)

(96) [Haxz cap iiqui |z imiihit.
dog the.VT even a/one 3:3-Px-eat
‘Hasta el perro comid uno.’
Even the dog ate one. (0s200s, iiqui) RVH_08-24-07 46¢

In the following example this adverb co-occurs with another DP-final adverb, max
(§24.2.7).

(97) Maal quih taanpx ma,
2P-spouse the.FL RL-go.home DS

[ iicto® coi max fiqui | imiiht.
her.children the.PL even even 3:3-Px-see-PL

“Tu esposa regreso a su casa y hasta sus hijos la vieron.’
Your spouse went home, even her children saw her. xux_0411-07_10

24.2.6 Additive mos (DP)

The adverb mos also may indicate an additive factor, although in some cases its meaning is a bit
less clear.

'3 Compare example this with the following:
(iv) Caaytaj quih coocj miizcam.
horse-PL  the.FL SN-two PX-arrive.PL
‘jLlegaron dos caballos!’
Two horses arrived! (no emphasis on the number, but surprise at the arrival) RMH_08-24-07_57b

(v) * Caaytaj coocj miizcam.
(Llegaron dos caballos.) (Two horses arrived.)
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(98) [ Tiix mos ] tcmiiquet, toc  coquiihtim iha.
DDS also  Ri-be.person there 310-SN-be.FL-IMPF DcL
‘Ese también era persona, alli estaba.’
That one was also a person, there s/he was. (Hipocampo_8)

(99) [ Hehe is quih cacat quih mos | imiihit.
plant 3P-seed the.FL SN-bitter the.FL also  3:3-Px-eat
‘Come también semillas amargas.’
Another thing it eats is bitter seeds. (£s2007, acaam_ccaa 06)

(100) °Ziix yacéso caaixaj°® cmaam cop  itéonec, [ quisil cop mos |
donkey female the.VT 3:3-Rr-carry.PL  SN-small the.VT also

itdonec, Jests quij coimiimlajc.
3:3-RL-carry.PL the.Cm 310-3:3-Px-bring-PL

‘Llevaron la burra, llevaron también su cria, las trajeron a Jesus.’ rRuH_08-24-07_46d
They took the donkey, they took also its foal, they brought them to Jesus. wk211)

(101) [ Hasahcapjo cop mos ] iif com coitnip X, imiisi.
senita.cactus the.VT also  3P-nose the.Hz 310-3:3-RrL-hit UT 3:3-Px-drink
‘Picotea el cacto senita con su pico y lo toma.’
1t stabs the senita cactus with its beak and drinks it. (Es2007, acaam_ccaa 08)

When there is no overt nominal to follow, the adverb mos appears alone.

(102) a. [Mos] toc comoii.
also  there  3I10-Px-be.FL.PL

b. *Toc mos comoii.

‘Ellos también estaban alli.’
They also were there. RVH_05-20-08 66

(103) a. [Mos] °hacx sooit® aha.
also it.will.be.wasted Aux-DcL

b. * Hacx mos sooit  aha.

‘También se va a perder.’
It is also going to be wasted. RrrR

(104) a. [Mos] miizj °iti miistox°.
also  well 3P-on Px-have.life-PL
b. * Miizj mos iti miistox.

‘Ellos también los hicieron con ganas.’
They also did it with desire. rRr
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(105) [ Mos ] yoopca. [ Mos | imcézim.
also  Dr-rain also  Px-hot.weather
‘También llovid. También hizo calor.’
It also rained. It was also hot. RuH_05-20-08_67

In addition, when mos occurs with an indefinite DP that has either the singular article zo or
the plural article pac, it most commonly occurs before the word zo although examples obtained
through direct elicitation of the order ... zo mos ... and ... pac mos ... were also judged
grammatical.

(106) a. [ Mojet mos zo | Tahéjoc quij iti  tmiih iho.

bighorn.sheep also a/one Tiburon.Island the.CM 3P-on RL-N-be.FL DcL
b. [Mojet zo mos | Tahéjoc quij it tmiih iho.

‘Tampoco habia borrego cimarron en la isla Tiburon.’
There also weren’t bighorn sheep on Tiburon Island. (a) (Es2007, Hapj_10) (b) RMH_11-28p-07 202

(107) Hant tintica comihaait hac  °ziix an iquitom® zo
land Mbp-Aw 310-2P-AON-pass.by.PL the.Lc purse a
mapomaoonec, [tom mos zo] mapomdonec,

2sS-Ir.Dp-N-carry.items-PL money also a  2sS-IR.Dp-N-carry.items-PL

[ caamiz °hacx quiih® mos zo] mascmodonec aha.
shirt extra also a  2sS-IRIp-N-carry.PL Aux-DcL

‘No lleven nada para el camino: ni bolsa, ... ni dinero, ni ropa de repuesto.’

Take nothing with you for the trip: no purse, ... no money, not even an extra shirt.
(Lk 9:3) RMH_08-24-07 47

(108) a. [Zixcam heecto mos pac] toc comoii.
fish small-PL also some there 310-Px-be.FL.PL

b. [Zixcam heecto pac mos | toc comoii.

‘Habia también unos cuantos pescaditos.’
There were also some small fish. (@) (Mk8:7) RMH_08-24-07_4%a (o) RMH_08-24-07_49b

(109) °Ox tpacta ma®°, [ cmajiic mos pac] toc cotoii,

then woman.PL also some there 310-Rr-be.FL.PL
‘Entonces también algunas mujeres estaban alli, ...’
Then some women also were there, ... (Mk14:40) RMH_08-24-07_49c

24.2.7 Intensifying modifiers max and xox (DP)

The adverb max even and its apparent but infrequent synonym xox may modify a DP." In

' The 2005 dictionary missed including the adverb xox.
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example (97) above, the word max co-occurs with the adverb iiqui.

(110) ..., [taax max ]| imaaj iha.
DDP even SN-TR-N-know-PL DcL
‘... hasta ELLOS no lo saben.’
... even THEY don’t know it. (Wt24:36) RMH_08-24-07_49d

(111) ... xo [ he max] himaa ha.
but 1PrRo even 1P-AON-N-know DcL
‘... pero hasta YO no lo sé.’
... but even I don’t know it. (t24:36) RMH_08-24-07_49¢

(112) ... [hoox coiiha hizac max ]
exactly 310-3P-AON-be Px-Lc even
‘... hasta el dia de hoy...’
... to this very day ... t27.8) RMH_08-24-07_aof

(113) ... [hai xah hax caacoj xah com max] itaaal?
wind Crp water SN-big Crp the.Hz even 3:3-Rr-command
‘(... manda a hasta EL VIENTO Y EL LAGO?’
... he commands even THE WIND AND THE LAKE? (Lk8:25) RMH_08-24-07_50a

(114) [°Azlcanl® com max |taa oo cohapacta ha.
stars the.Hz even DDP DL 3I0-SN-be.in.appearance DcL
‘Hasta LAS ESTRELLAS son asi.’
Even THE STARS are like that.  (1co1541) RMH_08-24-07_50b

(115) [ Haxz cap max ] tootar coi iybocotim, itimzo X.
dog the.Vt even chicken the.PL 3:3-Dt-kill-IMPF 3:3-RL-want UT
‘Hasta EL PERRO mat6 las gallinas si lo queria hacer.’
Even THE DOG killed chickens if it wanted to. (ps2005, max) RMH_08-24-07_50¢

(116) [ hast hizcoi max | (117) [ Ziicalc com xox |
stone Px-PL even bird-PL the.Hz even
‘hasta LAS PIEDRAS’ ‘hasta LOS PAJAROS (en general)’
even THE STONES ~ RVH_08-24-07_50d even THE BIRDS (in general) RMH_11-28p-07_203
(118) [ Cocsar coi xox ] copiih 00 ta, masiyoj aha.

Mexican the.PL even 310-IR.Dp-be.FL DL DS 2pS-Ir.ID-give.food Aux-DcL
‘Deben repartir hasta A LOS MEXICANOS NO INDIGENAS.’
You (pl.) should distribute even TO THE NON-INDIAN MEXICANS. (Offered) RMH_08-24-07_50e

(119) [ Comcaii hipcop xox ] soos caha.
woman Px-VT even IR.ID-sing AUX.SN-DcL
‘Hasta ESTA MUIJER cantara.’
Even THIS WOMAN will sing. RuH_08-24-07_50t
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24.2.8 Delimiter oo (NP and DP)

The adverb oo may occur at the end of an NP or DP, often in conjunction with another,
prenominal adverb (see §24.1.1 and §24.1.2), and seems to demarcate the DP or emphasize the
DP a bit more strongly. The same adverb occurs after a verb (§24.4.4).
(120) °Alo quicés® com, tiix xepe quih cxatlc quih  cmeque com,
juvenile.mullet the.Hz DDS sea  the.FL SN-thin-PL the.FL SN-warm the.Hz

[tiix o00] ano calx iha.
DDS Dr 3P.in SN-go-PL DcL

‘Los “alo quicts” andan en el mar calido y poco profundo.’
“Alo quicos” go in the warm shallow water. (Es2007, alo quicés) RMH_08-24-07_50g

(121) ¢ [ Thamoc tazo cap o0 ] haa -ya?
3P-AON-be.night one the.VT DL SN.EQ QM
‘¢ Era por una noche?’
Was it for one night? (utitopic_11) RMH_08-24-07_51a

(122) ¢ [Tiquij oo] haaya? (123) ¢ [ Hant oo ] tap?
Mp-CM DL Aux-QM land DL Rr-stand
‘(Es aquél?’ ‘¢, Viajo a pie?’
Is it that one? RMH_08-24-07 51b Did s/he travel on foot? RwH_08-24-07 5te

(124) [Zaah quih quipxa oo ] iti toofin ma
sun/day the.FL SN-few DL 3P-on RL-? DS
‘Pocos dias después, ...’
Just a few days later, ... RWH 082407 51c

(125) [Hast o00] quih
stone DL SN-TrR-do
‘El/la que trabaja con piedra, ...’
S’he who goes for (does) stone, ... RMH_08-24-07_51d

(126) [Hant com o0] iti moca ha.
land theHz DL 3P-on Twbp-SN-move DcL
“‘Viene de la tierra.’
It comes from the earth. RwH_08-24-07 51

(127) [ Haa o0] Yyiij. (128) [He  o00] ma hmiih.
there DL Dr-sit IPRo DL 1SDO 18S.TrR-Px-do
‘Esta alli. “Te lo hice.’
S/he’s over there. RMH_08-24-07_51g 1 did it to you. RuH_08-24-07 51h

If the DP is right-dislocated, the adverb oo appears in sentence-final position, of course.
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(129) ... icaaitom quih ihaaipot xah tintica, coox oo0.
3P-AON-US-speak the.FL 3P-AON-pay CRD Mp-Aw all DL
‘... 'y sus respuestas, todas.’
... and his replies, all of them. (Lk2:47)RMH_11-28p-07_204

The following example documents the presence of three adverbs at the end of a DP.

(130) [ Zixcam heecto tacoi 00 xox mos | ihsiihit aha.
fish juvenile-PL Mp-PL DL even also  1sS.Tr-IR.Dr-eat Aux-DcL
‘Voy a comer también hasta los
1 am also going to eat even the little fish. RuH_08-24-07_51i

See also the end of §16.3 for the effect of this adverb following the pronoun coox all.
24.2.9 Adverb tax (DP)

The meaning and function of the adverb tax is unclear. It occurs only when the verb or deverbal
noun is followed by the adverb ii first (see §23.1.6), although the adverb ii does not require a
nominal to be so marked in the clause.

(131) [ Ctam ticop tax] isiihit ii  aha.
man  MD-VT — 3:3-Ir.Ip-eat first AuUx-DcL
‘Ese hombre sera el primero a comerlo.’
That man will be the first one to eat it. (DS2005, tax) RMH_08-24-07_52a

(132) [He tax ] caafp ii  ha.
IPRO —  SN-arrive first DcL
‘Fui el primero en llegar.’
Iwas theﬁrst fo arrive. (DS2005,tax) RMH_08-24-07_52b

(133) [ Sahmées hipquij tax] ihpoohit ii,
orange Px-Cm  — 1sS.Tr-IR.Dp-eat  first
cmaax mos °ziix is cooil® quij mos ihsiihit aha.

now also watermelon the.Cm also 1sS.Tr-IR.ID-eat AUX-DcCL

‘Primero voy a comer esta naranja y luego voy a comer la sandia.’ RuH_08-24-07_52¢
First I'm going to eat this orange and then I'll eat the watermelon. (ps20s, tax)

(134) [Tiix tax ] iyéoho ii.
DDS — 3:3-D1-see first
‘Aquél fue el primero en verlo.’
That one was the first one to see it. RWH_08-24-07 52

(135) [Iyas quih tax ] hayéiitoj ii.
3P-liver the.FL — 1pS-DT-eat-PL  first
‘Primero comimos su higado.’

We ate its liver first. (Topete_104) RMH_05-20-08_68
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24.2.10 Adverb haxéhe (DP)

The intensifying adverb haxéhe commonly follows the interrogative pronouns 4z what? and
quiih who?.

(136) Intisil, haquix immiih tax,
2sS-RL-small somewhere 2sS-Px-be.FL —

Az haxéhe quih haa -ya, ntahit?
what? INTNS the FL SN.EQ QM 2sS-RL-eat

‘Cuando eras nifio/a, ;qué comiste?’
When you were little, what did you eat? RuH_08-24-07 52e

(137) ;,Az haxéhe me saai quee -ya?
what? INTNS  2PrRo IR.ID-make AUX.SN QM
‘¢, Qué vas a hacer?’
What are you going to make? (ALIM_122) RMH_11-28p-07_205
(138) ..., tiix ;quiih haxéhe chaa -ya?
DDS  who? INTNS SN-EQ QM
‘..., {quién es?
..., Who is it? (Lk9:9) RMH_08-24-07_52f

24.2.11 Intensifier ipi (NP)

The intensifier ipi is restricted to DPs in negative clauses.”” These particular DPs have no
determiner; note that in none of the following examples is there a determiner before ipi. But the
DP with ipi may be the complement of a partitive construction (§8.5) — see examples (141)-
(142) for the most obvious illustrations — and they themselves may be the head of a partitive
construction — see examples (142) and (143) with the pronoun zo/z after the DP with ipi.
(139) [ Hap tazo ipi | hyomaho.
mule.deer one INTNS  1SS.TR-DT-N-see

‘No vi ni UN venado bura.’
1 didn’t see even ONE mule deer. (ps2005, ipi) RMH_08-24-07_53a

(140) [Tom quisil ipi] hyonyaa.
money SN-small INTNS 1SS.TR-DT-N-own
‘No tengo NADA de dinero.’
1 don’t have A BIT of money. (AM_89) RVH_08-24-07 535

'3 1t is phonetically very similar to, if not indistinguishable from, the Intensifier hipi ~ hapi (§24.2.1) although it
does not have a variant with the vowel a.
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(141) [[ Xicaquiziil® coi] quisil ipi]'® immoquéepe ha.
children the.PL SN-small INTNS SN-N-sick DcL
‘Ni UNO de los nifios esta enfermo.’
Not even ONE of the children is sick. (Lm_170) RvH_08-24-07 53¢

(142) ... xicacaziil® °cmaa quiih® hizi quiinim hizcom [ tazo ipi] zo
children new 1PDO SN-TR-mix.with Px-Hz one INTNS a/one

‘... ni uno de los nifios de nuestra generacioén ...’
... not even one of the children of our generation ... [Es2007,lamz_12) RRR

(143) ...hax cpaaisx, [taax ipi | z imasi ha.
water SN-clean DDP INTNS a SN-TR-N-drink DcL
. no toma NADA de agua limpia.’

... it doesn’t drink A BIT of clean water. (€s2007, acaam_ccaa_09b)

24.2.12 xah (NP and DP)

The adverb xah, which is an attenuator in other situations (§24.6.1), and which is homophonous
with the coordinator xah (§25.1), occurs infrequently with a DP. Just like the coordinator xah,
however, it has the unusual characteristic of occurring just to the left of the determiner. It does

13

not have a clear translation.

(144) [Zaah xah zo] toc cotap,
sun/day — a  there 310-Ri-stand
‘Un dia, ...’
One day, ... RuH_5:20-08_46

(145) [ Hant xah zo] toc cotap

land/year — a  there 3IO-Ri-stand
‘Un afio, ...’
One year, ... RVH_05-20-08 69

(146) Ziix hipxahcop haa, poho — ox tee, yoque.
thing Px-—-VT SN.EQ DouBT thus Ri-say DT1-US-say
‘¢ Tal vez es éste? —pregunto, se dice.’
“Might this be him/her/it? " s/he asked, it is said. (Ds2005,poho) LHC 2-06-07_190

(147) [ Hast caacoj xah zo] cfizo hi haa miip.
rock SN-big — a  SN-lift Foc there Px-stand
‘Debe estar levantando una roca pesada.’
S/he must be lifting a heavy rock. (one hears him grunting) RwH_05-20-08_70

' This is synonymous to [ xicacaziil® coi tazo ipi ] .... (children the.PL one even).
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(148) [ Cxonala xah] haa moom.
SN-have.nightmare — there Px-lie
‘Debe estar soflando con una pesadilla.’
S’he must be having a nightmare. (one hears the sounds) RMH_05-20-08_71

(149) [Quiim xah] haa moom.
SN-sleep — there Px-lie
‘Debe estar durmiendo.’
S’he must be sleeping. rRuH_05-2008_72

(150) [ Zixcam xah zo] quihit ih haa miij.
fish — a SN-Tr-eat Foc there Px-sit
‘Debe estar comiendo un pescado.’
S’he must be eating a fish. RWH_05-20-08_73

(151) [Cmaam hipcop hipi xah ] ziix comsisiin iha xo

woman  Px-VT INTNS — thing SN-pitiable DcL but
‘Esta mujer es pobre pero, ...."
This woman is poor but ... (Mk1244) RVH_08-24-07_35e

(152) [Hapi xah] ziix comsisiin iha, cmaam hipcop.
INTNs —  thing SN-pitiable DcL woman  PX-VT
‘Es una pobrecita, esta mujer’
She’s just a poor thing, this woman (There are others who are poorer.) RwH_05-20-08_74

(153) Hapi xah ooque ha.
INTNs —  SN-cause/say DcL
‘Est4 mintiendo.’
Sthe’s lying — s/he’s just saying that. RMH_05-20-08_75

(154) Hapi xah htamzo, hpyootax.
INTNS  —  ISS.TR-RL-want 1SS.IN-DT-go
‘Fui de mi propia voluntad.’
1 just went on my own. RWH_05-20-08_76

24.3 VP-initial and general VP adverbs

The syntax of many VP-initial adverbs is discussed in §5.1. This section presents an overview of
those adverbs and others without repeating information about the syntactic facts. The adverbs are
divided into thematic groups.

24.3.1 Intensifying and attenuating adverbs

Several adverbs are used to intensify or attenuate the predicate.
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24.3.1.1 Intensifier hax

The common adverb hax intensifies the verb which is in turn commonly followed by the adverb
00 (§24.4.4).

(155) ;Ctam hipcom isliicot hac [hax xomasol 00]!
male Px-Hz 3P-back the.Lc INTNs Ewm-yellow! DL
‘La espalda de este macho estd muy amarilla!’
This male’s back is very yellow! (Conejo_Puma_6.2)

(156) Hindail com [hax toopol o00], mos coospoj iha.
1P-skin the.Hz INTNs Ri-black DL also SN-spotted DcL
‘Mi piel es muy negra y manchada.’
My skin is very black and spotted. (agarias_04) QQQ check punctuation

When this adverb occurs with a non-stative verb, it indicates repetition or extension of time
during which the action takes place.

(157) Hant cmatj com iti hatom X, [hax ihpmozicanim 00 |.
land SN-hot the.Hz3P-on 1sS-Ri-lie UT  INTNs 1sS.IN-Px-do.push-ups DL
‘Cuando estoy en tierra caliente, hago lagartijas.’

When I am on hot ground, I do push-ups. (agatias_19)

(158) Haxz cop hax yamasij 00. ;Ma scatxla ha!
dog the.vr INnTns Dr-display.teeth Di  2sDOIR.Ip-bite Aux-DcL
‘El perro abrid la boca y esta mostrando sus dientes. {Te va a morder!’
The dog is showing its teeth. It is going to bite you. RWH_08-24-07 59

(159) Hax ihpyocaptim 00.
INTNS  1sS.IN-DT-jump-IMPF DL
“Yo brincaba.’
1 just jumped. (like in fright, one foot at a time) rwH_08-24-07_59

24.3.1.2 Intensifier hoox

The adverb hoox also intensifies the verb. The adverb itself is often followed by the adverb oo
(§24.4.4).

(160) Hisoj com hoox tsoop, hax comiin 00.
1P-body the.Hz INTNS Rr-thick INTNs 310-Px-short DL
‘Mi cuerpo es muy grueso y corto.’
My body is very thick and short. (agaries_27)

(161) ..., hoox o0 tizil,
INTNS DL Rr-small.PL
‘... eran tan pequefios, ...’
... they were 5o little, ... (pos_Hermanos_36.3)
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(162) Caanj xah °zixcam coospoj° xah hoox miitxo.
grouper CRD spotted.cabrilla CrRD INTNS Px-many
‘Las bayas y cabrillas son numerosas.’
Gulf groupers and spotted cabrillas are numerous. (Es2007,lamz_10) RRR

(163) ..., hipi hoox oo tazoj, coox itahit ma X,
INTNS INTNS DL Rr-alone all 3:3-RL-eat DS UT
‘... comi6 todo POR SI MISMO ...’
... he ate all of it BY HIMSELF, ... (Hombre_Baril_44)

(164) Me hoox o0 ntazoj ma, ma hxamsisiin.
2PrRO INTNS DL 2sS-Rr-alone DS 2DO 1sS.TrR-EM-love
‘Te amo SOLO A TL.’
1 love ONLY YOU. RMH_08-24-07_60b

(165) He hoox hitoj cohmiiho.
IPRO INTNS  1P-eye-PL 310-1SS.TR-PX-see
‘Lo vi con mis PROPIOS 0jos.’
1 saw it with my OWN eyes. RMH_08-24-07_60a

The adverb hoox with a verb meaning be indicates quantity or identity.

(166) Comcaac hoox taa yoozcam.
person/Seri.PL INTNS Ri-be Drt-arrive.PL
‘MUCHAS personas llegaron.’

LOTS of people arrived. RruH_08-24-07_60c

(167) Taax ah oo cotpacta ma,
DDP Foc DL 3I10-Rr-be.in.appearance DS

hoox coiiha hizac max, ...
INTNS  310-3P-AON-be Px-Lc even

‘Por eso, hasta el dia de hoy ...’
For that reason, to this very day ... (27:8) RMH_08-24-07_60d

24.3.1.3 Halx

The adverb halx occurs in some contexts with the vague meaning that is translated here as just,
as examples below show. Sometimes the adverb halx with this simple meaning does not collo-
cate well — the examples are rejected by speakers and these examples are flagged with an
asterisk to indicate their ungrammaticality.

In more contexts, however, this same adverb is accompanied by a morphological or
phonological effect on the word that follows it (which may not be the verb itself); the meaning
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of the combination is something like more or less, somewhat.'” In these contexts the adverb is
glossed as ATTENUATOR. The phonological contexts are divided into four types (where V repre-
sents either a monomoraic or bimoraic nucleus: (a) ...'VCC..., (b) ...'VCVC..., (c) ...'V(C)...,
(d) elsewhere.

If a consonant cluster follows the stressed vowel of the word modified by halx, the vowel a
is inserted, presumably as an infix. The consonant cluster may be entirely inside the root or it
may span a root-suffix boundary as examples (172ff) show.

(168) a. ;Halx aanpx! b. ;Halx aanapx!
just  IM-return.home ATTEN  IM-return.home+ATTEN
‘jPues vete a casa!’ ‘iVete a casa por un rato!’
Just go home! RWH_08-24-07 61a Go home for a while! RwH_08-2407 61b
(169) a. * Halx maapl. b. Halx maapal.
just  Px-cold ATTEN  Px-cold+ATTEN

‘Hace algo de frio.’
1t’s kind of cold.  RwH_08-2407 61c

(170) a. ;Halx casyoj! b. ;Halx casayoj!
just  IM-drink-PL ATTEN  IM-drink-PL+ATTEN
‘iTémenlo no mas!’ ‘iTomen algo de ello!’
Just drink (pl.) it! rRwH_08-2407 61 Drink (pl.) some of it! RruH_08-24-07_61e
(171) a.  * Halx yootxo. b. Halx yootaxo.
just Dr-many ATTEN  Dr-many+ATTEN

‘Habia algunos.’
There were some. RMH_08-24-07_61h

(172) a. ¢(Halx icaticpan itda?
just  Inr.IN-work 3:3-Rr-know
‘¢ Puede trabajar de vez en cuando?’
Can s/he work sometimes? RMH_08-24-07_61f

b. ¢Halx icaticapan itaa?
ATTEN INF.IN-wWOrk+ATTEN 3:3-RrL-know
‘¢, Sabe algo de como trabajar?
Does s/he know something of how to work? (ps200s, halx) RMH_08-24-07_61g

'7 These same patterns (with -a, infix —a- and stress shift) are found with verbs in dependent clauses to show
simultaneity of action. See §XX.
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(116) Halx yaasatim.
ATTEN Dt-deflate-IMPF+ATTEN
‘Cada rato se desinfla un poco.’
It deflates every little while. (< \aas-tim)

(117) Halx yasatim X0 mos iydocatx.
ATTEN DT-sing-IMPF+ATTEN but also 3:3-Dt-release
‘Cantaba cada rato pero luego dejé de cantar.’
S/he was singing every little while but then s/he stopped. rwr 05200871 (< Joos-tim)

(118) Halx itaatatim, ...
ATTEN 3:3-Rr-cook.in.coals-IMPF+ATTEN
‘Cocinaba debajo de las brasas
S/he was cooking it in the coals, ..."* R 052008 78 (< Vaat-tim)

If there is no consonant cluster but the verb has a trochee headed by the stressed vowel, the
stress of the word is shifted to the syllable following the normally-stressed syllable and that
vowel is lengthened."

(173) a. ;Halx catax! b. Halx cataax!”
just Im-go ATTEN IM-O+ATTEN
‘iVetel” ‘iPues vete!
Go! RMH_08-24-07_62a Just go! RVH_08-24-07_620
(174) a. ;Halx caho! b. ;Halx cahoo!
just  Im-see ATTEN  IM-See+ATTEN
‘iMiralo no mas!’ ‘jPues miralo un poco!
Just look at it! ruH_08-24-07_62c Just take a look at it! RwH_08-24-07 624
(175) a. *;Halx ihyéosi! b. Halx ihyoosii!
just  1SS.TR-DT-drink ATTEN  18S.TR-DT-drink+ATTEN

‘;Casi lo tomé!”
1 almost drank it! rRwMH_08-24-07_62e

'® This example is especially interesting because it shows that the sequence tt that results from the juxtaposition
of a root-final t and a suffix-initial t is functioning as a cluster, as one would expect from the morphological
analysis. The pronunciation of the word caattim (SN-cook.in.coals-IMPF) is ['kaa t-im ], which is
indistinguishable from a word that might be analyzed as caat-im, since the lengthening of the t is induced by the
stress on the first syllable (see §28.5.1).

' The lengthening is written but it probably is a result of the intonational contour. The vowel written as 0o in the
word ihyoosii is slightly shortened phonetically, but it is written long to preserve some visual relationship with
the word ihyoosi and avoid confusion with ihyesii / smelled it with which it contrasts phonetically.

2 The grave-accented vowel, such as 3, is meant to indicate that the vowel is slightly long as if it were somewhat
stressed.



868 24: Adverbs

(176) a. *Halx yiipe. b. Halx yiipée.
just  Dt-good ATTEN  DT-good+ATTEN
‘Se mejor6 un poco.’
S/he got a bit better. RVH_08-24-07_62f

(177) a. * Halx cacat iha. b. Halx cacaat iha.
just SN-salty/bitter DcL ATTEN  SN-salty/bitter +ATTEN DcL

‘Esta un poco salado/amargo.’
1t is kind of salty/bitter. RuH_08-24-07_62g

(178) a. * Halx imcézim. b. Halx imcoziim.
just Px-hot.weather ATTEN  Px-hot.weather+ATTEN
‘Esta haciendo un poco de calor.’
1t is kind of hot (weather). RuH_08-24-07_65

(119) a. Mitréoqui quij halx ano  hpsiij aha.
2P-vehicle the.Cm just 3P.in  1sS.IN-IR.ID-sit AuUX-DcL
‘Me voy a sentar en tu carro por un rato.’ RuH_08-13-07_14e
1 am going to sit in your car for a while [like perhaps a half hour].

b. Mitréoqui quij halx ando hpsiij aha.
2P-vehicle the.Cm ATTEN 3P.in 1sS.IN-IR.ID-sit AuUX-DcL
‘Me voy a sentar en tu carro por un ratito.” RMH_08-13-07_14f
1 am going to sit in your car for a short while [shorter time than a half hour].

(120) Halx °himéoz yoméeet®. (121) Halx Ciisdax hant yaait°.
ATTEN 1P-heart Dr-? ATTEN 3P-?  land Dr-arrive
“Yo estaba un poco triste.’ ‘Estaba un poco feliz.” RwH_05-20-08_80
I'was a bit sad. RMH_05-20-08_79 S’he was a little bit happy.

When neither of those conditions (consonant cluster or trochee) is found and the nucleus of
the stressed syllable is one or two moras, the suffix —a is added to the verb.

(179) a. ;Halx hiim! b. ;Halx hiim-a!
just  Im-sleep ATTEN  IM-sleep-ATTEN
‘{Duérmete!’ ‘Duérmete un poco, pues.’
Just sleep! RVH_08-24-07 63a Just sleep a while!  RuH_08-24-07 63b
(180) a. ;Halx as! b. ;Halx as-a!
just  Im-sing ATTEN  IM-sing- ATTEN
‘jCanta!’ ‘jCanta un rato!’
Just sing! RuH_08-24-07_63c Sing a bit! rRvH_08-24-07_63d
(181) a. * Halx yohéel. b. Halx yohéeel.
just  Dt-red ATTEN DT-red.ATTEN

‘Es un poco rojo.’
1t’s reddish. RMH_05-20-08_81
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(182) a. * Halx yaxp. b. Halx yaxap.
just DT1-white ATTEN DT-white-ATTEN
‘Es un poco white.’
It’s whitish. RruH_05-20-08 82

(183) a. ;Halx hii! b. ;Halx hiii!
just  Im-hear ATTEN  IM-hear-ATTEN

‘;Oyelo no mas!’
Just hear it! RMH_05-20-08_83

(184) a. Halx ihquéecol!
just  Im-listen
‘jEscuchalo no mas!
Just listen to it! RuH_05-20-08_85

;Oye un poco!’
Hear it a bit! RvH_05-20-08_84

iHalx ihquéecoal!
ATTEN  IM-listen-ATTEN
‘jEscucha un poco!’

Listen a bit!  RuH_05-20-08_86

When none of the preceding conditions holds — essentially only when there is a three mora
nucleus in the stressed syllable — the difference between the two meanings contrasted above is
detectable only by a slightly longer nucleus in the case of attenuation (indicated here with two
acute accents on the relevant syllable).

(185) a. ;Halx ihpooin! b. ;Halx ihpooin!
just  Im-close ATTEN  IM-close+ATTEN
‘iCiérralo!’ ‘jCiérralo por un momento!’
Just close it! RWH_08-24-07 64a Close it for a moment! RuH_05-20-08 87

(186) a. ;Halx ihfain! b. ;Halx ihfaain!
just  Im-tie.up ATTEN Im-tie.up
‘jAtalo/la! ‘jAtalo/la por un rato!’

Just tie him/her/it up! run_05-2008 88 Tie it up for a bit! RuH_05-20-08 89

The adverb halx can be modified by the attenuating adverb xah (§24.6) and the result is an
intensifying adverbial phrase that means (unexpectedly) something like so (very).

(187) Halx xah  maapl. (188) Halx xah  mcozim.
just ATTEN Px-cold just  ATTEN Px-hot.(weather)
‘Hace tanto frio.’ ‘iHace tanto calor!’
It is so cold! (Ds2005, halx xah < halx) RMH_08-24-07_64b 1t is s0 hot (weather)! RuH_08-24-07 64c

24.3.1.4 hanso just

The adverb hanso limits the action in some way. It is glossed just here, as it is with its uses with

nominals (§24.1.1), but it has the idea of just anyway (despite objections, despite negative
consequences, etc.).
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(189)

(190)

(191)

(192)
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iHanso cacatx!

just  Im-release

‘iDéjalo!” rRuH_10-16.07_18a

Just let him/her/it go anyway. (Don’t try to do anything to detain him/her/it).

iHanso catax!

just IM-go

‘iVetel”

Just go anyway! (e.g. over my objections) RuH_10-16-07_18b

a. Zixcam ixamataj cop  hanso nsiisi aha.
fish 3P-broth the.VT just 2sS-Ir.Ip-drink Aux-DcL

b. Hanso zixcAm ixamataj cop  insiisi aha.
just fish 3P-broth the.VT 2sS-IrR.ID-drink Aux-DcL

‘Debes tomar el caldo de pescado de todos modos.’
You should drink the fish broth anyway. RuH_10-16-07_18c

Hanso moopol. (193) Hanso mitéejoc.

just Px-black just Px-thin

‘Es negro/a.’ ‘Esta flaco/a.” RuH_10-16-07_19
1t’s just black. RuH_10-16-07_19a 1t/she/he’s just thin.

This adverb combines with the intensifying adverbs 4a (§24.4) and hax (§24.3.1.1) to give
the intensified expression hansda hax.

(194)

24.3.1.5

Hehe cop  hansda hax maacoj 4a  yax,

tree the.VT just INTNs Px-big INTNs since
‘El arbol es MUY grande ...’
The tree is VERY big ... (DS2005,4a) RMH_10-16-07_19c

Intensifier mos ano

The expression mos ano indicates a superior degree and most felicitously collocates with less

agentive predicates. The expression mos 4no anxd, a phrase constructed on the intensifier anxo

(see §24.3.1.6 for examples), is most easily used with more agentive predicates. Some of the

examples below show specifically that the use of mos 4no anxé is inappropriate.”'

(195)

°Mos ano° (*anxo) siipe caha.
superior.degree INTNS  IR.ID-good AUX.SN-DcL

‘Va a ser excelente.’

1t’s going to be excellent. (ps2005, éno) RMH_08-24-07_67b RMH_08-04-07_114a

2 . . . .
It is unclear to me how or why this expression came to be written as two words. One consultant quite
idiosyncratically pronounced this expression monsano.
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(196) °Mos dno° (*anx6) sheel caha.
superior.degree INTNS IR.ID-red AUx.SN-DcL
‘Va a ser muy rojo.’
1t’s going to be extremely red. RvH_08-04-07_114p

(197) He °mos 4no° (*anxd) hpyocam.
IPRO superior.degree INTNS  1sS.IN-Dr-full
‘Soy el que esta mas lleno.’
I’'m the fullest. RWH_08-04-07_114c

(198) °Mos dne° yohéemt.
superior.degree Dt-stink
‘Olié muy mal.’
It really stank. RwH_08-04-07_114¢

(199) °Mos dnoe° scozim caha.
superior.degree IR.ID-hot.(weather) Aux.SN-DcL
‘Va a hacer mucho calor.’
1t is going to be really hot (weather)! RwH_08-04-07_114f

(200) ..., °mos dnoe° hiicp hac °iti  masiistox® aha.
superior.degree 1P-place.next.to the.Lc you.(pl.).will.believe.in ~ Aux-DcL

‘..., me creeran en mi aiin mas.’

... you (pl.) will really believe in me. (n11:15) RMH_05-20-08_92

Despite the tendency for the predicates to use one intensifying expression or the other, some
predicates allow both, with slightly different interpretations, as shown below. The phrase mos
ano anxo indicates a greater degree with respect to some (unexpressed) standard of comparison.

(201) °Mos dne° yoopca. (202) °Mos dne° anxd yoopca.
superior.degree DT-rain superior.degree INTNS Drt-rain
‘Llovié fuertemente.’ ‘Llovio atin mas fuertemente.’
It rained hard! RWH_08-04-07_114d RMH_11-28p-07_28-> It rained even harder!

(203) °Mos dne° °iisax yohéemt®.

superior.degree 3P-?  Dt-stink
‘Estaba muy enojado/a.’
S’he was very angry. RMH_08-04-07_115i

(204) °Mos ano° anx0 C‘iisax sheemt® caha.
superior.degree INTNS 3P-?  IR.ID-stink AuUx.SN-DcL
‘Va a estar muy enojado.’
Sthe’s going to be very angry. RMH_08-04-07_115h




872 24: Adverbs

(205) °Mos dne° yeenj.
superior.degree DT-UO-yell.at
‘Grito6 fuertemente.’
Sthe yelled hard.

(206) °Mos dnoe° anxd seenj caha.
superior.degree INTNS IR.ID-UO-yell.at Aux.SN-DcL
‘Va a gritar con mas fuerza.’
Sthe is going to shout more energetically. RWH_08-04-07_115¢

The use of the expression mos dno with verbs such as Vapaaisx clean (trans.) Nahéoxp
make white (both morphological causatives) is grammatical but refers to the result and not to the

action itself.

(207) °Mos dne° isapaaisx aha.
superior.degree 3:3-Ir.ID-cause.be.clean Aux-DcL
‘Lo va a hacer muy limpio.’
Sthe is going to make it really clean. RuH_08-04-07_114g

(208) °Mos dno° isah6oxp aha.
superior.degree 3:3-Ir.ID-cause.white Aux-DcL
‘Lo va a hacer muy blanco.’
Sthe is going to make it really white. RMH_08-04-07_114n

24.3.1.6 Intensifier anxo

The syntax of the adverb anx6 much, with force is discussed in §5.1. It is established there that it
is a VP adverb and not a quantifier in the nominal phrase. However, as the following examples
illustrate, the interpretation commonly is relative to the quantity of the subject or direct object.

(209) Cpoot quih anxdé popén,
mackerel the.FL INTNS IR.Dp-Pv-carry.item:
‘Si muchas sierras se toman, ...’
If lots of mackerel are taken, ... RuH_08-24-07_66b

(210) Ziicalc quih anx6 °hacx immiihtoj°.
bird-PL the.FL INTNs  they.have.died
‘Muchas aves han muerto.’

Many birds have died. RwH_08-24-07_66c

(211) Tiix tootar heecto quih anxé inyaa.
DDS chicken(s) juvenile-PL the.FL INTNS 3:3-PX-own
“Ya posee muchos pollitos.’
S/he has lots of baby chicks. RuH_08-24-07 67a



24: Adverbs 873

(212) Zixcam quih  anxé xohéemt.
fish the. FL INTNS EMm-stink
‘La mayoria de los peces huelen mal.’
Most of the fish stink. RuH_05-20-08 91

It is not known why this adverb cannot modify an impersonal verb such as \cozim (be) hot
(weather).

(213) * Anxé scozim caha.
INTNS  IR.ID-hot.(weather) AUX.SN-DcL
(‘jHara mucho calor!”) (1t will be very hot weather!)

Anxo6 can be modified by the intensifier mos ano even more (§24.3.1.5) to give the phrase
mos ano anxd. In some situations that are not well understood, this phrase may modify a non-
agentive expression.”” (See also other examples in §24.3.1.5 which are contrasted with mos

ano.)

(214) °Ox tpacta ma°, Juan quij °mos 4no°_anxé °imoz tmeet°, toc comiij.
then the.CM even.more INTNS s/he.was.sad there 310-Px-sit
‘Entonces Juan estaba atin mas triste.’

Then John was even sadder. rRwH_05-20-08_93

(215) °Mos dne° anxo siim caha.
superior.degree INTNS  IR.ID-sleep AUxX.SN-DcL
‘Va a dormir even more.’
Sthe is going to sleep even more. RMH_08-04-07_115b

(216) °Mos ano° anxo ihyéaa.
superior.degree INTNS 1sS.TR-DT-know
‘He aprendido mas.’
1 have learned more. RvH 08-04-07_115¢

(217) °Mos dne° anx6 ihyoyaa.
superior.degree INTNS 1SS.TR-DT-own
‘Tengo (poseo) mas que tenia antes.’

I have (own) more (now than I had). RuH_08-04-07_115c

Most commonly, however, this expression collocates with kinetic, agentive predicates.

(218) °Mos ane° anxd yopanzx.
superior.degree INTNS DT-run
‘Corrié muchisima intensidad.’
S/he/it ran really hard. rw_os0s07_115a (Unacceptable without anxé.)

2 It doesn’t collocate with a verb such as Veozim be hot weather, for example, nor with Yaapl cold.
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°Mos ano° anx0 saticpan caha.

superior.degree INTNS IR.ID-work AuUx.SN-DcL

‘Va a trabajar mas.’

Sthe is going to work more. ru_os0407_115¢ (Unacceptable without anxo.)

The morphologically causative verbs meaning clean and make white have a different

interpretation when used with this expression rather than mos dano (compare the following with
examples (207) and (208) in §24.3.1.5).

(220)

(221)

°Mos 4no° anxd isapaaisx aha.
superior.degree INTNS 3:3-IR.ID-cause.be.clean Aux-DcL
‘Va a limpiar muchos.’

Sthe is going to clean even more of them. RMH_08-04-07_115e

°Mos 4no° anx6 isah6oxp aha.
superior.degree INTNS IR.ID-cause.white Aux-DcL
‘Va a blanquear a muchos mas.’

Sthe is going to make more of them white. RMH_08-04-07_1159

24.3.1.7 coox completely, entirely

The adverb coox indicates that the entirety of something is involved as a unit. This is seen most

clearly by the following pairs, the (a) examples with coox and the (b) examples with the
quantifying predicate \cooo all:

(222)

(223)

a. Me coox masiilx aha.
2PrO entirely 2pS-Ir.ID-go.PL Aux-DcL
‘UDS. deben irse como un grupo.’

You should go as a group. RruH_05-20-08 94

b. Me mapoc6oo masiilx aha.
2PrRO 2P-Ir.Dp-all 2pS-IR.ID-go.PL  Aux-DcL
“Topos UDs. deben irse.’

ALL OF YOU should go. RwH_05-2008.95

a. (Coox intahéoxp?
entirely 2sS-Rr-cause.white
‘¢ Lo pintaste completamente blanco?’
Did you paint it all white? RuH_08-24-07_68t

b. ¢Tcooo ma, ntahéoxp?
Rr-all DS 2sS-Ri-cause.white
‘Lo(s) pintaste todo de blanco?’
Did you paint it/them all white? RwH_05-20-08 96
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(224) Coox tiijc, ... (225) (Coox itqués? RwH_08-24-07 68
entirely RL-wet RuH_08-24-07_68a entirely 3:3-Rr-cover
‘Se mojé completamente, ...’ ‘Lo cubrié completamente?’
Sthe/it got completely wet, ... (02005, coox) Did it cover it completely?
(226) (Coox cotaanim? (227) ¢(Coox intisxd?
entirely 310-RL-cover entirely 2sS-Rr-hide
‘¢ Lo cubri6é completamente?’ ‘(Escondiste todos?’ ruH_08-24-07_68d
Did it cover it completely? RuH_08-24-07_68c Did you hide all of them?

(228) ¢(°Xiica ccamotam® quih coox  intdho?
animals the.FL entirely 2sS-Rr-see
‘¢ Viste a todos los animales?’
Did you see all of the animals? RuH_08-24-07_6ge

24.3.2 Location adverbs

VP-initial adverbs that indicate location include: aamo far (see also §24.3.3 for its use as a time
adverb; its antonym is hantaxl), cola® high, colx way up high (antonym of hantx), haa there,
hacx apart, alone, hantaxl near (antonym of aamo), hantx af the base (antonym of colx), hapx
out,** haquix there, himo elsewhere,” hiza elsewhere, towards elsewhere, hizx aside, iicp
towards, iicx near, iij elsewhere, differently, toii toward somewhere else, toox far. These
adverbs appear to be all of the class presented in Table 5.3. See also the ways in which they may
be modified by the attenuating adverb xah (§24.6.1).

Other VP-initial adverbs are obviously conflations of an adverb and a postposition or a noun
and a postposition: coléequi’® upwards, paquiiqui backwards.
(229) Trooqui quij c6i aamo oo miij.
vehicle the.Cm still far DL Px-sit

‘Todavia esta un poco lejos.’
1t is still a bit in the distance. (ps2005, aamo) RMH_08-24-07_69a

(230) Ziic quij cola quiij iha. (231) Cola nsiixquim aha.

bird the.Cm high SN-sit DcL high 2sS-Ir.Ip-put.Hz Aux-DcL
‘El ave esta sentada arriba.’ ‘Debes ponerlo en alto.’
The bird is sitting up high. RuH_08-24-07_6% You should put it up high. rRun_08-24-07 63

2 The antonym is the expression hant ihiipi (land 3P-AON-stand).
 This word is also a location noun; see §5.4.

% This word has the form him before a vowel. It is presumably the etymological source of the distal element him
in the distal demonstrative adjectives (§21.3). Furthermore, this adverb is presently limited to use with only a few
verbs.

%6 The antonym is the expression hant iiqui (land 3P-toward).
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(232)

(233)

(234)

(235)

(236)

(237)

(238)

(239)
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°Hehe iti icoohitim® com coléequi hqueetx.
table the.Hz upwards Im-raise
‘iLevanta la mesa!’

Raise the table! run_08-24-07_634

Ziic tintica colx xeectim.

bird Mp-Aw way.up.high Em-travel

‘El ave esta volando muy alto.’

The bird is flying way up high. RuH_08-24-07_70a

haa mota ma, ...
there Twbp-RL-move DS

.. venia alli, ...’

... it was coming there (Consjo_Puma _15)

3

Caay cop  hacx caap oo ha.
horse the.Vr apart SN-stand DL DcL
‘El caballo esta suelto.’

The horse is loose. (052005, hacx) RMH_05-20-08_97

Haxz cop  hahoot hac  hantaxl cocaap iha.
dog the.VT ABs-entrance the.Lc near 3I0-SN-stand DcL
‘El perro esta cerca de la entrada.’

The dog is near the doorway. RuH_08-24-07_70b

Hantx xeectim.

at.base Ewm-travel

‘Esta pasando muy bajo.’

1t’s traveling very low to the ground. Rru_05.20-08 98

Hita quih cafée ooztoj quij hapx itaca,

1P-mother the.FL coffee 3P-ON-cook.in.water the.Cm outside 3:3-RL-put.LQ
iy6ozaj, isahaapl ta.
3:3-Dt1-do.back.and.forth 3:3-Ir.Ip-make.cold Aux.RL

‘Mi madre vertio el café de un contenedor a otro para enfriarlo.’
My mother poured the coffee back and forth to cool it down. (Ds2005, quizaj) RMH_07-11-07_40f

Haquix coom iha. (240) ... °himo hmiicatx®.
there SN-lie DcL elsewhere 1sS.Tr-Px-abandon
‘Est4 alli (acostado, tirado).” rRuH_05-2008_99 ‘... lotiré.”  RwH_05-20.08 100

1t is there (lying, stretched out). (Ds2005, haquix) ... [ threw it out. (02005, ccanai)
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(241) ... hiza yopanzx. (242) ;Hizx caca!
elsewhere DT-run aside Im-put.LQ
‘... corrid en otra direccion.” RMH_05-20-08_101 ‘jRetiralo/la!’
... it ran in a different direction. (0s200s, hiza) Take it away! ruH_05-20-08_102
(243) Hax hapasi hizcap iicp me hsaaix aha.

water SN-Pv-drink Px-VT towards 2I0O 1sS.TR-IR.ID-carry Aux-DcL
‘Te llevaré esta agua para que la bebas.’
I will take this water to you to drink. (02005, iicp) RMH_05-20-08_103

(244) ;Hantx iicx hoom! (245) °lLij hant iy6oh°.
at.base near Im-lie differently land 3:3-Dt-put.FL
‘jAgachate!’ ‘Lo/la volted.’

Stoop down! (ps2006, iicx) RMH_05-20-08_104 S/he turned it over. RuH_08-24-07_T0c

(246) Cmaacoj tintica paquiiqui yootax.
oldman Mb.Aw backwards Drt-go
‘El viejo se retrocedio.’
The old man moved backwards. RuH_05-20-08 105

(247) Toii ntimat. (248) Toox miihca.
elsewhere Aw-Px-move-PL far  Px-be.located
‘Fueron hacia otro lugar.’ ‘Esta lejos.’
They went away. —RMH_05-20-08_106 It is far away. (ps2005, toox) RMH_05-20-08_107

24.3.3 Time adverbs

Adverbs and adverb phrases that indicate time include: aamo long time (see also its use as an
adverb indicating distance), cmaax now, ¢éi still,”’ haptco already, haptco mos once again,™®
xaa soon, and zimjoc long time ago. Some of these adverbs may co-occur. Some of them also
easily occur before the DPs of a clause; when they do, an example is included here. The

interrogative adverb zimjoc when? is presented in §24.7.

(249) Aamo comahiyat aa. (250) ¢(Me cmaax siitax quee -ya?
far 3:3-Px-last INTNS 2PRO now IrR.ID-go  AUX.SN QM
‘Dur6 mucho tiempo.” RwH_08-24-07_70d ‘Vas a ir ahora?’ ruH_os-24-07_70f
1t lasted a long time. (052005, aamo) Are you going to go now? (ps2005, cmaax)

" The adverb c6i almost always occurs with the adverb oo (§24.4.4) or, when the clause is negative, the adverb
ipi (§24.2.11).

% The expression haptco mos itacl oo (already also 3P-surface DL) for once again is also used.
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(251)

(252)

(253)

(254)

(255)

(256)

(257)

(258)

Cmaax eenim ihyda° zo cohpscmaasot haa hi.
now knife mine a 3I0-IsS.IN-IR.ID-N-lend Aux DcL
‘Ahora no prestaré mi cuchillo.’

Now I won't lend my knife. RuH_07-20-07_40e

Trooqui quij ¢6i aamo oo miij.

vehicle the.Cwm still far DL Px-sit
‘Todavia esta un poco lejos.’

1t is still a bit in the distance. (ps2005, aamo) RMH_08-24-07_69a

Coéi haaco cop toox oo tap ma,

still ABs.house the.Vt far DL RrL-stand DS
‘Mientras la casa estaba todavia lejos, ...’

While the house was still far away, ... (Lk15:20) RMH_05-20-08_108

Minl coi ¢Oi zixcAm oo yasii.
2P-finger-PL the.PL still fish DL Dr-smell.like
‘Tus dedos todavia huelen a pescado.’

Your fingers still smell like fish. RruH_09-28-07_121b

Juan xah Pedro xah c¢6i pti iyonipatim  oo. (* pti coi)
CRrD Crp still Rcpr  3:3-Dr1-hit-ImpF DL

‘Juan y Pedro estan todavia pegando uno al otro.’

Juan and Pedro are still hitting each other. — rRuH_11-2007_118

Coi ziix chaa o0 z itcmaa, teete,

still thing SN-EQ DL a/one 3:3-RL-N-know RL-say

‘Dijo que todavia no lo reconocia...’

He said that he still didn’t recognize him, ... (npostador_235) RMH_05-20-08_109

Cocazni® com ilit quij cactim iha xo
rattlesnake the.Hz 3P-head the.Cm SN-be.cut DcL but
isoj com ¢Oi csiijim oo ha.
3P-body the.Hz still SN-move DL DCL RMH_08-21-07_8

24: Adverbs

‘La cabeza de la vibora de cascabel se cortd, pero el cuerpo todavia se movia.’
The head of the rattlesnake was cut off, but its body was still moving. (©s2005,iso)

°Ziix is cooil°quij  cdi tooil 00 ma X,

watermelon the.Cwm still Ri-blue/green DL DS UT
ipahit °iic c6imiipe® ha.
3P-AON-Pv-eat not.beneficial DcL

‘Si la sandia esta todavia verde, no es bueno comerla.’

If the watermelon is still green, it isn’t good to eat it. (ps2005, coi) RMH_05-20-08_110
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(259) Coitacozxot ma, haptco tataxim,
310-3:3-RL-give DS already RL-go-IMPF
‘Se lo entrego, ya estaba andando, ...’
He gave it to him, he was already walking, ... (Gigante_Comelon_118-119)

(260) Haptco cmiique caii quih chaa ha.
already person mature the.FL SN-EQ DcL
“Ya es adulto.’
He is already an adult. (i 921) RH_05-20-08_111

(261) Me haptco mos cmoquéepe -ya?
2PrRO once.again SN-sick oM
‘(Estas enfermo/a otra vez?’
Are you sick again? (ps200, mos) RMH_05-20-08_112

(262) ,... haptco mos hast pac itéxaj,
once.again stone some 3:3-Rir-take-PL
‘... otra vez tomaron piedras, ...’
...once again they took stones, ... (n10:31) RMH_05-20-08_113

(263) Xaa xixénla.
soon Ewm-lose.liquid
‘Pronto perdi6 liquido [la jaiba].’
It [crab] quickly lost liquid. RwH_ 08-2407_70¢
(264) He zimjoc oo min icaafp quimzo ha xo
IPRO longtime DL 2P-in INF.IN-arrive SN-TR-want DcL but
‘Desde hace mucho tiempo he querido llegar a ustedes pero ...’
For a long time I have wanted to arrive to you (pl.) but ...Rm1:10) RMH_05-20-08_114

24.3.4 Manner adverbs

VP-initial adverbs and expressions that indicate manner (broadly speaking): cooc almost (see
§5.1), ihdamac alone (unaccompanied), miizj well (see §5.1) and ox thus (see §5.1).

The adverb cooc al/most sometimes occurs in two distinct prosodic patterns with a difference
in meaning, as illustrated by the following examples. one with a reduced stress (indicated by
breve) and one with a more even stress (indicated by acute accent here).

(265) Cooc 4ano  ntama ho.
almost 3P.in  Aw-RL-N-move DcL
‘Tarda en salir de él/ella.’
It takes a long time to come out of it. RuH_0813-07_220
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(266) Coboc 4no ntama ho.
almost 3P.in  Aw-RL-N-move DcL
‘Casi no sale.’
1t almost doesn’t come out. RVH_08-13-07_22p

(267) (Me hoox oo ihdamac poop, siitax quee -ya?
2PRO INTNs DL alone Ir.Dpr-stand IrR.ID-go AUX.SN QM
‘¢, Vas sin acompafiante?’
Are you going unaccompanied? (s2005, inaamac) RMH_05-20-08_115
(268) Miizj ihmiya.
well  1sS.TrR-Px-know
‘Lo sé bien.’
I know it well. (02005, miizj) RMH_09-28-07_118d

The idiomatic phrase hax hamaco /ittle by little is also attested.

(269) ... °hax hahmaco°”’hax com contima.’
little.by.little ~ water the.Hz 310-Twp-Px-move
‘... poco a poco se hundio.’
Little by little it sank. RMH_05-20-08_116

Many manner-like notions are expressed as independent clauses using a verb; see §24.8.

24.4 VP-final adverbs

Some adverbs are found in a position following the verb (before the Different Subject markers,
§3.6.1) and also before emphatic xo (§20.4.3).

24.4.1 Intensifying adverbs aa and aapa
The adverbs aa very, really and aapa very intensify some aspect of the verb.

The adverb 4a commonly occurs in conjunction with some other indicator of intensity in the

sentence as well.

(270) Poyaai 4a, hax yoma.
Ir.Dp-expensive INTNS INTNS DT-N-be
‘No fue muy caro.’
It wasn’t very expensive. (ps2005,4a) RMH_05-20-08_117

% Speakers vary on the pronunciation of this expression, some using hax haméaco and some using hax
hahmaaco.

3% The word hax fiesh water could be replaced by xepe sea in the case of a ship in the water, but it need not be;
hax is still appropriately used there. If the article com the.HZ were replaced by cap (or cop) the.VT the situation
described would be one in which the water is entering the container.
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(271) Ziix chaa da  zo htcmaa ho.
thing SN-EQ INTNs a 1SS.TR-RL-N-know DcL
‘No sé quién es.’
1 don’t know what/who it really is. RuH_05-20.08 118

(272) Hehe cop hansda hax maacoj da  yax,
plant the.VT just INTNs Px-big INTNs since
‘Como el arbol es muy grande, ...’

Since the tree is very big, ... (0S2005,4a) RMH_05-20-08_119

(273) Hammotémanoj Aa. (274) ;[ Saticpan da] xo!
1pS-Px-weak-PL  very IrR.ID-work INTNS EMPH
‘Estamos muy débiles.” RmH_05-20-08_120 ‘iVa a trabajar!” RwH_05-20-08_121
We are very weak. (ps2005, sa) Sthe’s really going to work!

(275) [ Hax toox toom da ]
INTNs far  Ri-lie INTNS
‘Estaba muy lejos., ...’
It was very far away, ... RMH_05-20-08_122

(276) [ Siifp ta teepe aa | siifp aha.
Ir.ID-arrive AUX.RL IR.Dp-say INTNs IR.ID-arrive Aux-DcL
‘Si de veras dijo que vendria, entonces vendra.’
If s/he really said s/he was coming, s/he will come. RuH_05-2008_123

(277) Soquéht da que immis.
Ir.ID-bouncy INTNS AUX.SN 3:3-Px-resemble
‘Parece que sera flexible.’
1t appears that it will be flexible. RuH_05-20-08_124

The intensifier 4apa has two major conditions on its usage. First, the verb must be in the so-
called proximal realis form (§17.1.1.7) and second, the verb must be an impersonal or stative
verb (and most commonly a scalar predicate). If both conditions are not met, aapa is not
appropriately used.

I3

(278) a. Maziim Aapa.
Px-pleasant INTNS
‘Es demasiado hermoso.’
1t is absolutely beautiful. (ps2005, aapa) RMH_05-20-08_125

b. * Yaziim aapa. (It was absolutely beautiful.)
Dr-pretty  INTNS

c.  *Saziim aapa ha. (It will be absolutely beautiful.)
IR.ID-pretty INTNS AuUX-DECL
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(279)

(280)

@mo o o

me o o

* Caziim

dapa ha.

(It is absolutely beautiful.)

SN-pleasant INTNS AUX-DECL

Maapl
Imcézim
Imhéel
Miicat
Moquéht
Moaatjo
Imcomcea

* Mozt

* Miim

* Miipxolim
* Imcon

* Mipon

* Immah

dapa.
Aapa.
Aapa.
dapa.
dapa.
Aapa.
Aapa.

dapa.
dapa.
dapa.
Aapa.
dapa.
Aapa.

1t is really cold.

1t is really hot (weather)!
1t is really red!

1t is really salty!

1t is really flexible!

1t is really sweet!

1t is really noisy! RMH_05-20-08_126

(It got completely loose!)

(S’he is completely asleep!)

(It is completely broken!)

(It stinks a lot!)

(It’s making a lot of vocal noise!)
(It is making a lot of sounds!)

24: Adverbs

Other kinds of verbs or other moods require or allow other ways of indicating a high degree

of intensity.

(281) a.

(282)

24.4.2 Other postverbal adverbs

me o o

®

Hansaa hax
Hansaa hax
Hansaa hax
Hansaa hax
Hansaa hax
Hansaa hax

Ctoozi ha
SN-stiff DcL

Ctoozi ha
SN-stiff DcL

mozt aa. It got completely loose.
miim aa. S/he is fast asleep.
miipxolim Aa. It broke completely apart.
imcon aa. It really stinks.

moaatjé  aa. It is too sweet.

yaticpan  aa. He has really worked!

xo0 cmaax hansda hax moquéht aa.
but now INTNS  INTNS  Px-bouncy INTNS
X0 cmaax moquéht Adapa.

but now Px-bouncy INTNS

‘Estaba tieso pero ahora esta flexible.’
It was stiff but now it is flexible. RuH_05-20-08_128

RMH_05-20-08_127

Three other postverbal adverbs are: fiqui even; is (s following a vowel)*! of course, sure; and ipi

*! The conditions for the distribution if the allomorphs are not entirely clear. The allomorph is is the only one
which occurs after consonants, but both allomorphs occur after some vowels. Perhaps is occurs after vowels
which are stressed or which occur immediately after the stressed vowel. This adverb has not been adequately

studied.
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yet.32
283) °Iti  cminol® iiqui__ipi.
( liqui_ipi
3P-on IM-N-HAVE-finger even yet
‘Ni lo/la toques.’
Don’t even touch it/her/him! RvH_05-20-08_129
(284) Moxima cmaacoj quih isooit iiqui haa ha xo
yesterday old.man the.FL 3P-Ir.Ip-dance even SN.Eq DcL but
‘Ayer el anciano deberia de haber bailado, pero ...’
Yesterday the old man should have danced,®® but ... (ps2005, iqu) RMH_05-2008_130
(285) Saato is. (286) Moteja s.
Ir.Ip-fight of.course Px-stagger of.course
‘Por supuesto peleara.’ ‘Por supuesto esta tambaleando.’
Sure he'll fight. RrRuH_05-20-08 131 Of course s/he staggers! RUH_05-20-08_132
(287) Hin ntcmapatjc is. (288) Ihsiihit is.
1sDO 2sS-Ir.SB-untie of.course 1sS.Tr-IR.ID-eat of.course
‘Bien, suéltame.’ ‘Lo/la comeré.” rRuH_05-20-08_134
Okay, untie me! RWMH_05-20-08_133 Il just have to eat it. (ps205,is)
(289) ;Ihsiihit xo s!

1sS.Tr-IR.ID-eat EmpH of.course
‘jPor supuesto lo comeré!’
Of course I will eat it! RH_05-20-08_135

The adverb ipi commonly follows negative verbs which also have the preverbal adverb céi
still but it also occurs with a similar meaning of (not) yet when ¢6i is not present.

(290) °Eenm haacni® com itcméxl ipi, ...
rifle the.Hz 3:3-RL-N-take yet
‘Antes de tomar el rifle, ...’
Before taking the rifle, ... (0s2005, ipi) RMH_05-20-08_136
(291) Ihtcmiim ipi ma, miizcam.

1sS.TR-RL-N-sleep yet DS Px-arrive-PL
‘Antes de que yo hubiera dormido, llegaron.’
Before I had slept, they arrived. RrvH_05-20-08 138

32 Some examples of the adverb ipi following nominals are given in §24.2.11. It also follows an adverb, as in this
example:
(vi) lizax  quij hapx ipi tmap ma, miilx.
moon the.CM outside INTNS RL-N-stand DS  PX-go.PL
‘Antes de que saliera la luna, se fueron.’ / Before the moon came up, they went. RMH_05-20-08_137

33 . . .
The meaning here is deontic.
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(292) (Coi cotmitalhda ipi? (293) Co6i tommam ipi ho.
still  310-RL-N-buy/sell yet still  RiL-N-cooked yet DcL
‘¢,No lo ha vendido todavia?’ ‘Todavia no esta cocido.’
Hasn’t s/he sold it yet? RwH_05-20-08_139 1t’s still not cooked. rRuH_05-20-08_140
(294) Coi hptemiim ipi, hpmoohitim.

still 1sS.IN-RL-N-sleep yet 1sS.IN-Px-UO-eat-IMPF
‘Antes de dormir (lit., mientras todavia no habia dormido), yo comia.’
Before sleeping (lit., while I still hadn’t slept), I was eating. (02005, ) RMH_08-13-07_63b

(295) Coqué coi co6i imhéel ipi ha.
chili the.PL still SN-N-red INTNS DcL
‘Los chiles no estan rojos todavia.’
The chilies aren’t red yet. (\LM77) RMH_05-20-08_142

(296) °Eenm haacni® com itcméxl ipi, haaco cap  imiiix.
rifle the.Hz 3:3-RL-N-take yet ABs.house the.VT 3:3-Px-go.away.from

‘Antes de agarrar el rifle, sali6 de la casa.’
Before taking the rifle, he left the house. (Ds2005,ip) RMH_08-13-07_63c

(297) Hax cap  ihpomasi ipi, he soos caha.
water the.VT 1sS.TR-IR.DP-N-drink yet 1PRro IR.ID-sing AUX.SN-DcL
‘Antes de tomar el agua, voy a cantar.’

Before drinking the water, I am going to sing. (ps2005,ip) RMH_08-13-07_63d

(298) He c¢6i smaahit ipi caha.

IPrRO still IR.ID-N-fish yet Aux.SN-DcL

‘No iré a la pesca todavia.’
I'm not going fishing yet. RuH_05-20-08_143

24.4.3 Time adverbs

Two small words that relate to time follow the verb. The adverb ii first is also found modifying
deverbal nouns. It precedes the different subject marker (§3.6.1) when one is present.

(299) He siim ii caha (300) ihyaazi® ii
IPRO IR.ID-sleep first Aux.SN-DcL my.child.ME first
‘Seré el primero a dormir.’ ‘mi primer(a) hijo/hija’
I'm going to be the first to sleep. RMH_05-20-08 144 my first child RwH 05-2008 145
(301) Xepe ntiin ii ma,

sea  Aw-Rr-return first DS
‘Cuando el mar primero empez6 a subir, ...’
When the tide first started to rise, ... RMH_05-20-08_146
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(302) zixcam ihmaa hoicotoj ii, caanlca tacoi,
fish other 1P-ON-kill-PL first Gulf.grouper-PL Mb-PL
‘los pescados que matamos primero, las bayas, ...’
the fish that we killed first, the Gulf groupers, ... RMH_05.20-08_148

(303) Medacalca coi nsoon i  (a)ha.
2P-clothing the.PL 2sS-IrR.ID-carry.items first Aux-DcL
‘Primero (antes de hacer otra cosa) debes llevar tu ropa.” RwH_05-20-08_149
First (before doing something else) you should take your clothes. (ps2005,i)

The adverb x occurs mainly on the verbs of dependent clauses and seems to indicate that the
specificity of the time at which the event has taken or will take place is either not relevant or not
known. In realis dependent clauses, the lack of x generally allows a translation After ..., or When
..., and the presence of x allows a translation Whenever .... In irrealis dependent clauses, the lack
of x generally allows a translation When ... and the presence of x allows a translation /f .... This
adverb follows the different subject marker (§3.6.1) if one is present. No other element of a
clause ever follows it.

(304) a. Txtamt ma x, pac ihyoéomjc.
Rr-abundant DS UT some 1SS.TR-DT-bring
‘Cuando hay muchos. traigo algunos.’
When there are many, I bring some. RVH_05-20-08_150

b. (example without x)
Txtamt ma, pac ihyoomjc.
Rr-abundant DS some 1sS.TR-DT-bring
‘Porque habia tantos, traje algunos.’
Because there were so many, I brought some. RuH_05-20-08 151

(305) a.  www Another pair of examples xxx

(306) Minl quih  pozatx ta x, inséoha ha.
2P-finger-PL the.FL IrR.Dp-with.glochids DS UT 2sS-IrR.Ip-cry Aux-DECL
“Si tus dedos se llenan de alguates, lloraras.’
If your fingers get glochids in them, you will cry. RuH_05-20-08_152

More examples of x at the end of dependent clauses are given in §3.6.3.
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This enclitic may also occur following the postposition iti (c¢f §22.2.5) or the focus article
cah (¢f §24.2.2) when a clause is nominalized.

(307) Hihiim iti X, ihpatj ta x,  hasiilx aha.
1P-AON-sleep 3P-on UT IsS.IN-IR.Dp-arise DS UT  1pS-IR.ID-go.PL AUx-DcL
‘Cuando he dormido, cuando me levanto, iremos.’

When I have slept, when I get up, we'll go. RuH_05-20-08 153 RRR not clear

(308) Ox ipacta, ox ipacta cah X, ..
thus 3P-AON-be.in.appearance thus 3P-AON-be.in.appearance the.FL-Foc UT
‘Era asi, era asi (por mucho tiempo), ...  RMH_05-20-08_154

It was like that, it was like that ..., i.e., It was like that for a long time, ...
24.4.4 Delimiter oo

The word o0 occurs after verbs (and other words, §24.1.1), most commonly in conjunction with
another adverb such as hax (§24.3.1.1), ¢6i still (§24.3.3), and mos also (§24.2.6). See the
referenced sections for examples. It does not have any obvious meaning and it is proposed that
its primary purpose is to indicate the scope of another adverb.* In some cases it must occur after
a word in the VP that precedes the verb (see (310), for example). It obligatorily occurs with the
verb for do continually (see §12.3 for examples).

(309) Coéi cpanzx 00 ha. (310) (Coi toox oo tahca?

still SN-run DL DcL still far Dr Ri-be.located

‘Todavia esta corriendo.’ ‘( Esta todavia lejos?’

S/he is still running. RWH_05-20-08_155 Is it still far away? RuH_05-20-08_156
(311) ;Mos camx 00! (312)  ;Hax hiim 00!

also Im-say DL just IM-sleep DL

‘;Dilo otra vez!’ ‘iCiérrate los ojos un poco!’

Say it again! RMH_05-20-08_157 RMH_05-20-08_158 > Just close your eyes a bit!
(313) ;Haxz ctam cop  poozoj 00 ta, hecamjc!

dog male the.Vr Ir.Dp-alone DL DS 110 Im-bring
‘i Trdeme solamente el perro macho!’
Bring me only the male dog! (0s2005, cazo) RMH_08-13-07_63a

3* This morpheme does not interact phonologically with the verb stem, which is some evidence that it is not a
suffix. There is paradigmatic evidence that the final i of the stem Vneepni stooped is inserted because the deletion
of the root vowel before n (the underlying form of the root is Vneepen) resulted in a final consonant cluster that is
disallowed syllable-finally. The epenthesis of i is not blocked by the presence of the adverb oo: Coi cneepni oo
ha. (still SN-stooped DL DCL) S/he is still stooped. Similarly, C6i cnexdni 0o ha. (still SN-hold.in.lap DL DCL)
Sthe is still holding it/her/him in his/her lap. (The underlying form of the root in this case is Vnexon.)
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(314) Ctam fariséo quih chaa cop ftfit 00, toc cotap,
man Pharisee the.FL SN-EQ the.VT RL-stand DL there 3I0-RL-stand
‘El fariseo estaba de pie, ...’
‘The Pharisee stood there, ... (Lk18:11) LHC_206-07_193

(315) Iisaxiizc® com hax mooxp oo.
3P-breast the.Hz INTNS Px-white DL
‘Su pechuga es muy blanca.’
1Its breast is very white. (€s2007, acaam_ccaa 03)

24.4.5 liha only

The adverb iiha only, just has a semantic relationship to the direct object or indirect object rather
than to the subject unless there is no object.

(316) Quisiil ctam z isiiho iiha ha.
child male a 3:3-Ir.Ip-see only DcL
‘Tendra s6lo un nifio varén.’

S/he will have only a male child. ruH_05-20-08_159

(317) Ctamih imiiho iiha.
male Foc 3:3-Px-see only
‘Tiene so6lo un hijo varén.’
S/he has only a son. RMH_05-20-08_160

(318)  Quisiil ctam zo hasiiht iiha ha.
child male a 1pS-Ir.ID-see-PL only DcL
‘Tendremos (lit. Veremos) sélo un nifio varén.’
We will only have a male child. RwH_05-20-08 161

(319) Hap yaao tazo hamiiht iiha.
mule.deer 3P-AON-UO.pass.by one 1pS-Px-see-PL only
“Vimos la huella de un venado bura y nada mas.’
We saw a mule deer's tracks and nothing else. (02005, iha) RMH_05-20-08_162

(320) Tii toc coquiij iiha ha.
DDS there 310-SN-sit only DcL
‘Es el tnico / la tinica.’
1t’s the only one. RWH_05-20-08_163

24.5 Sentence adverbs

Sentence adverbs, which are not numerous, are presented according to the category of meaning
that they have. Their position in the clause sentence shows some flexibility.
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24.5.1 Epistemic adverbs matix and poho

The (infrequently used) epistemic adverb matix perhaps occurs clause-initially in finite clauses

with a verb inflected for emphatic realis but interpreted (very interestingly) as a supposition

about the immediate future.

(321)

(322)

(323)

(324)

Matix °ano tooit° ma, hpxoofp.
perhaps 3P.in Rr-arrive DS  1sS.IN-EM-arrive
‘Posiblemente llegaré en la tarde.’

Maybe I'll arrive in the afternoon. RMH_05-20-08_164

a. Juan quih matix hap z ixéoco.
the.FL perhaps mule.deer a 3:3-Em-kill

b. Matix Juan quih  hap z ixdoco.
c.  *Juan quih hap zo matix ix6oco.
‘Posiblemente Juan matara un venado bura.’
Maybe Juan will kill a mule deer. (a) (modifed from DS2005, matix) RMH_05-20-08_165 (b) RMH_05-20-08_166
Juan quih Hezitmisoj quij iti siih caha.
the.FL Hermosillo the.CM 3P-on IRr.ID-be.FL AUX.SN-DcL
Matix °ziix hapamalim® z ixéoho.
perhaps clown a 3:3-Em-see

‘Juan estara en Hermosillo. Tal vez vera un payaso.’
Juan will be in Hermosillo. Perhaps he will see a clown. RuH_05-20.08_167

Juan xah Pedro xah Hezitmisoj quij iti soii caha.
CrD Crp Hermosillo the.Cm 3P-on IR.ID-be.FL.PL Aux.SN-DcL
Pedro quih matix ©ziix hapamalim®z ix6oho.
the.FL perhaps clown a 3:3-Em-see RMH_05-20-08_168

‘Juan y Pedro estaran en Hermosillo. Posiblemente Pedro vera un payaso.’
Juan and Pedro will be in Hermosillo. Perhaps Pedro will see a clown.

The counterpart to matix in irrealis clauses, which is poho, is very common; it occurs

following the inflected irrealis form (see §20.5), commonly eliminating the need for a modal.

(325)

Cofteecol himcap cohasitooij poho.
San.Esteban.Island DT-VT  310-1PS-IR.ID-go.to-PL DOUBT
“Tal vez debemos regresar a la isla San Esteban.’

Maybe we should return to San Esteban Island. RuH_05-20-08_169

The word poho is also used in lieu of a simple affirmative modal on realis deverbal nouns.
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(326) Zozni haa poho x, Coniic haa poho.
SN.EQ DouBT or SN.EQ DOUBT
‘Tal vez era Zozni, o tal vez era Coniic.’
Maybe it was Zozni, or maybe it was Coniic. (Gigante_Comelon_181-182) RRRecording

(327) Tiix taax czaxo poho. — ox Yyaza.
DDS DDP SN-Tr-discuss DOUBT thus Dr-speak.PL

‘Tal vez estd hablando de eso — dijeron.’
“Maybe he’s talking about that,” they said. (w16:7) RMH_05-20-08_170

24.5.2 Attitudinal adverbs mos and hacoéa

The adverb mos, which usually has the meaning also (see §24.2.6), sometimes occurs sentence-
finally with the meaning so, then.”
(328) (Zaah ihyaa° quih imhaa -ya mos?
watch mine the.FL SN-N-EQ QM then
‘Pues no es mi reloj?’
So it’s not my watch? (ps2005, mos) RMH_05-20-08_171
The somewhat uncommon adverb hacéa indicates surprise or sadness. It occurs sentence-
finally following a clause which has the main verb in the realis form with t- and a clause with
the rare and otherwise undescribed adverb a.
(329) Tacohot a, hacoa.
Rr-marvelous ?  (surprise/sadness)

iQué maravilloso!’
How wonderful! (offered) RMH_05-20-08_172

(330) Taax oo cotquimjoc, ox tcooza a, hacoa,
DDP DL 310-Rr-US-think thus Ri-US-speak.PL ? (surprise/sadness)

ox xah yee,
thus — Dr-say

‘Dios mio, dicen que asi estan pensando, ...’
Oh my, they say they are making such plans, ... (Coyote_Pinacate_19_20a)

24.5.3 Exocomparative matix xah

The phrase (hax) matix xah (INTNs perhaps ATTEN) occasionally is an adverbial phrase that

modifies the sentence.

3 This is somewhat reminiscent of the colloquial Spanish pues; it is remotely possible that this use of mos has
been influenced by Spanish.
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(331) a. °Hax matix xah® tootar quih hyoobhit.

occasionally chicken the.FL 1sS.TrR-Dt-eat
b. Tootar quih hax matix xah hyoohit.

‘De vez en cuando como pollo.’
1 occasionally eat chicken. (a) (02005, matix) RMH_05-20-08_173 (b) RMH_05-20-08_174

(332) °Matix xah® xepe quih iteel com iti siifp ta X,

occasionally sea  theFL 3P-edge the.Hz 3P-on IR.ID-arrive AUX.RL UT
‘De vez en cuando llega a la orilla del mar, ...’
Once in a while it comes toward shore, ... (ES2007_caanj3.1)

24.6 Adverb phrase adverbs
Some adverbs may be modified by other adverbs.
24.6.1 Attenuator xah

The unstressed word xah is used as an attenuating modifier with certain adverbs. The effects of
its use with these adverbs — both semantically and also morphologically — are presented in
Table 24.1. The first group in the table do not show any morphological change when used with
xah, and halx is unusual in this respect both semantically and morphologically when one

compares what happens with other adverbs which have a consonant cluster.

(333) ;Xaa xah  he camjc! (334) Toox xah caahca ha.
soon ATTEN 110 IM-bring far  ATTEN SN-be.located DcL
‘i Traemelo bastante pronto!” rRwH_05-20-08_176 ‘Esta bastante lejos.’
Bring it to me fairly soon. (Offered) 1t is fairly distant. (Offered) RMH_05-20-08 177
(335) Toox xah  cayaxi ha. (336) ... toox xah tayaxi ma, ...
far ~ ATTEN SN-measure DcL far  ATTEN RL-measure DS
‘No ha pasado mucho tiempo. ‘... por no mucho tiempo, ...’
It wasn’t a long time ago. ... not for a long time, ...
(Offered) RMH_05-20-08_178 (Gigante_Comelon_127)
(337) Halx xah  maapl. (338) Halx xah mcozim.
just ATTEN Px-cold just  ATTEN Px-hot.(weather)
‘Hace tanto frio.’ ‘jHace tanto calor!’
1t is so cold! (Ds2005, halx xah < halx) RMH_08-24-07_64b It is so hot (weather)! RuH_08-24-07 64c
(339) Aaméo xah  yoohca.

lejostMop ATTEN Drt-be.located
‘Esta un poco lejos.’
1t is fairly far away. (ps2005,aamo) RMH_05-20-08_179
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Table 24.1: Adverbs modified with attenuating modifier xah

xaa soon xaa xah fairly soon

toox far toox xah fairly far

halx Just halx xah S0

aamo far aamoo xah Jairly far

cola high colaa xah fairly high

colx high colax xah fairly high

zimjoc long time ago zimajoc xah  fairly long time ago

anxo INTNS anaxo xah fairly INTNS

hantiaxl  near hantaxal xah  fairly near

miizj well, carefully miizaj xah fairly well, fairly carefully
(340) Zimajoc xah  yoofp.

long.ago+MobD ATTEN Drt-arrive
‘Lleg6 hace bastante mucho tiempo.’
S’he arrived quite a while ago.  (0ffered) RMH_05-20-08_180

This adverb sometimes follows other words in the clause.

(341) a. Juan quih hacx xah zo ntica ha.
the.FL apart ATTEN a Aw-SN-move DcL

b. Juan quih hacx xah zo cazquim iha.
the.FL apart ATTEN a SN-enter DcL

‘Juan debe estar lejos ahora.’
Juan must be far away now. rRuH_08-24-07_58

The phrase cmaa iiquii xah recently is a combination of the attenuator xah with the phrase
cmaa iiqui (not easily translated nor clearly understood).
(342) Cmaa iiquii xah® Hant Thiin ihyoyaai.
recently Baja.California 1sS.TR-DT-go.to
‘Hace poco viajé a Baja California.’
1 recently went to Baja California. ps2005, cmaa) RMH_05-20-08_181

Other combinations of adverbs are given in (343). The modifying adverb precedes the head,
consistent with the head-final structure of the language.

(343) Modifier Base Combination
a.  hax INTNS cmaa now hax cmaa right now
halx just cooc almost halx céooc soon

c.  haptco already mos also haptco mos again already
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d.  hoox INTNS miizj well hoox miizj precisely
e. hoox INTNS anxo INTNS hoox anxé so much®®
f.  z6o how much! anxo INTNS z60 anxo (not) so much

(344) ([ °Z6 tpacta ma® hoox anxé intéohit?
why? INTNS INTNS 28S-RL-UO-eat
‘¢, Por qué comes tanto?’
Why do you eat so much? RruH_05-20-08_182

(345) Zobo anxo casi! coox insiisi X0 tax.
how.much! INTNS IM-drink all 2sS-Ir.ID-drink EM SBRD
‘iNo bebas tanto! jVas a tomar todo!’
Don’t drink so much! You're going to drink all of it! rRu_05-2008_183

The intensifying adverb ipi, however, follows the adverb that it modifies. This adverb is
discussed in more detail in §24.2.11.
(346) Céi miizj ipi icaatax iyomaa.
still well INTNS INF.IN-go 3:3-DT-N-know

‘Todavia no puede caminar muy bien.’
St/he still can’t walk very well. RMH_05-20-08_184

24.7 Interrogative adverbs

Two interrogative adverbs occur in questions: zimjoc when? and z6 how?. These are dis-
cussed in §6.2.1.4 and §6.2.1.6.

24.8 Periphrastic adverbial expressions

Besides simple adverbs, there are common but complicated ways to modify verbs using clausal
expressions.

(347) without permission
Hans °isoj  itcazit®,  haaco cop an coyoozquim.
just  3P-self 3:3-RrL-grab ABs.house the.VT 3P.interior 3I0-DT-enter
‘Entrd la casa sin permiso.’
S’/he entered the house without permission. RMH_05-20-08_185

3% This gloss does not adequately describe the range of meanings that this expression has nor the restrictions on its
usage.
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(348)  surreptitiously
°Misoj intc60z°, 4an conydozquim.
2P-self 2sS-Rr-rob 3P.interior 310-2sS-Dt-enter
‘Entraste la casa sin ser detectado.’
You entered the house surreptitiously. RMH_05-20-08_186

(349)  surreptitiously
°Isoj itcdoz°, an coyoozquim.
3P-self 3:3-Rr-steal 3P.interior 310-Dr-enter
‘Entrd sin ser detectado.’
S/he entered the house surreptitiously. RMH_05-20-08 187

(350) quickly
°Hax iiqui pajoz°__ta X, spaxi caha.
INTNs 3P-toward IR.Dp-flee DS UT IR.ID-Pv-finish Aux.SN-DcL
‘Se terminara rapido.’
1t will be finished quickly. rRvH_05-20-08_188

Other expressions of this type include: Tinzaait, ... (RL-do.with.care) Carefully...; Hax
tmaai oo, ... (INTNs Rr-silent DL) Silently, ...; Hax taafzx oo, ... (INTNs Ri-fast DL) Quickly /
Suddenly....

Expressions for always and never are more complicated.

(351) always
He hax taticpan oo, hant zo coquiij iha.
1PRO INTNS RrL-work DL place a  310-SN-sit DcL
‘Siempre estoy trabajando.’
1 am always working. RvH_05-20-08_189

(352) never
He hicmiiquet cah °hant ihyomaamac®.
1PRO 1P-AON-be.person the.FL-Foc 1. have.not.cooked.century.plant
‘Nunca he cocido maguey.’
I have never cooked maguey. (ps2005, caamac) RMH_07-11-07_25¢

Adverbial notions may also be expressed with postpositional phrases or main verbs, as the
following examples illustrate.

(353) quickly
Hai cop intooit ma, cdihdafzx hac ___iti
air the.VT Twbp-RL-arrive DS 310-3P-AON-fast the.Lc 3P-on

hoocala cotaanim ma, hant com tcooo, yicépol.
cloud 310-RL-covered DS land the.Hz Rr-all Dr-dark rwH 05-20-08 190
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(354)
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‘Cuando vino el viento, muy pronto se puso nublado y toda la tierra se oscurecid.’
When the wind came, it quickly got cloudy and all the earth became dark. ps2005, caaf

Hast quij coiixquim hac  imacdaixaj.

stone the.Cm 310-3P-AON-throw the.Lc 3:3-Px-make.strong
‘Arrojo la piedra con fuerza.’

S/he threw the stone hard. RvH_05-20-08 191

The idea of seldom is expressed with a negative main verb and dependent clause that has the

verb intipa or intita (each followed by the appropriate Different Subject marker, §3.6.1) and

each usually with reduced stress. These are evidently forms of the verb meaning go, Aw-Ir.Dp-

move and Aw-RL-move, respectively. The negation usually requires the irrealis form, but if it is

not immediately adjacent, the realis form may appear, as in (355). These verb forms do not

change for person in this construction.

(355)

(356)

(357)

(358)

(360)

(362)

He °ziix ccam® intita ma hapiho zo he imhia ha.
1PrRO animal Aw-RL-move DS SN-Pv-see a 1PRO SN-N-EQ DcL
‘Soy un animal que raramente se ve.’

[ am an animal that is seldom seen. (Lagattias 02)

Intipa ta nyompaho.
Aw-IrR.DP-move DS 2sS-DT-N-Pv-see
‘Raras veces te ves.’

You are seldom seen. rwn_05-20-08_192

Intipa ta ma hyomaho.
Aw-IrR.DP-move DS 2sDO 1sS.TrR-DT-N-see
‘No te veo con frecuencia.’

1 don’t see you very often. rRuH_05-20-08_193

Intipa ta hpyomiim. (359) Intipa ta nyomiim.
Aw-Ir.DP-move DS 1sS.IN-DT-N-sleep Aw-Ir.DP-move DS 2sS-DT-N-sleep
‘No duermo con frecuenca.’ ‘No duermes con frecuencia.’

1 seldom sleep. RwH_ 052008 194 You seldom sleep. RwH_ 05-2008_195
Intipa ta yomiim. (361) Intipa ta yomcoézim.
Aw-IR.DP-go DS DT-N-sleep Aw-IR.DP-go DS DT-N-hot.weather
‘No duerme con frecuencia.’ ‘Casi nunca hace calor.” RwH_05-20-08_197
Sthe seldom sleeps. RuH_05-20-08 19 1t is hardly ever hot (weather).

He ziix intipa ta quiim z imhda ha.

1PrRO thing Aw-IR.DP-go DS SN-sleep a SN-N-EQ DcL
‘Soy uno que no duerme con poca frecuencia.’
1 am one who seldom sleeps. RruH_05-20-08 198



